
No. 14458

MULTILATERAL

Convention on the reduction of statelessness (with Final Act 
of the United Nations Conference on the Elimination or 
Reduction of Future Statelessness held at Geneva from 
24 March to 18 April 1959, and Resolutions I, II, III 
and IV of the Conference). Concluded at New York on 
30 August 1961

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish. 
Registered ex officio on 13 December 1975.

MULTILATÉRAL

Convention sur la réduction des cas d'apatrîdie (avec Acte 
final de la Conférence des Nations Unies pour l'élimina 
tion ou la réduction des cas d'apatrîdie dans l'avenir 
réunie à Genève du 24 mars au 18 avril 1959, et résolu 
tions n°s I, II, III et IV de la Conférence). Conclue à 
New York le 30 août 1961

Textes authentiques : anglais, français, chinois, russe et espagnol. 
Enregistrée d'office le 13 décembre 1975.

Vol. 989, 1-14458



190 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

Vol. 989,1-14458

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

S

* - <*

A iJL

a. •va?



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 191

(T) A tfc.au

Vol.989,1-I4458



192 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Trait' es 1975

î* 4 ̂ ^ >&?f ;

W ^ >M$ ft f £ « ^ *fr ^

4L1T «fît ^ S? ^ ̂

(r%) KHt ^. flfc ^ii fl il

(T)

H

^ ® ff n M tiJft H ft Ê A
ittt. tt;

Vol. 989,1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 193

te H*.*4 ife

r x &, ^Mâ 4

il * ff A-* é At A. ^

44

% **
T ï-1 - -t.

(T)

Vul. 989, 1-14458



194 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

- t -*•

-

4k

A.

JL

if- A*

Vol. 989, I-I4458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 195

ft JF*
A.

Vol. 989, 1-14458



196 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

A. X-

t*; IL, % ii si 05-

Vol. 989, 1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 197

CD

Vol.989, I-I-M58



198 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

iâ si à A.ii

. il
4- i| II

H-
Vol. 989,1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 199

^ -jr H it ft

1.

4 Pi:^ H it

Vol. 989,1-14458



200 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

JMp -à n £ *. JL

1* il

-. &Hû il fi

%
*)

(f)

Vu!. 989,1-I4458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 201

T *> -

( JL)

f

A-

^7 i* (

«1 ^ fit ic

Vol. 989,1-14458



202 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

s A4

tr
à

Ill* fl
Vol. 989, 1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 203

Vol. 989, 1-14458



204 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

If
M-

Vol. 989,1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 205

Jl

Vol. 989,1-I4458



206 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 197S

>b >/3- JSÎ

' ^ «- 0

Vol. 989, I-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 207

(f)

Vol. 989, 1-14458



208 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

A* >-. 4* ^ A

A>

-f-

Vol. 989,1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 209

E?

-i-

*- f
Vol. 989, I-14458



210 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

>*

r f-J

Cfj

Vd.989, I-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 211

+

Jj

,

Vul. 989,1-14458



212 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

,£ % M f

Vol. 989, I-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 213

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

KOHBEHHH.5Î O COKPAHJ,EHHH EE3rPA5K£AHCTBA

FocyaapcxBa,
BO HcnonHemie PCSOJIIOUHH 896 (IX), npHHHxoft FeHepaJibHoft 

AccaMÔJieefi OpramisauHH OôteflHHeHHbix HaimS 4 aeKaôp» 1954 r.,
npHSHaBaH HcejiaxenbHbiM coKpaïueHHe 6esrpa>K,aaHcxBa MOKflynapoflHbiM co-

corjiacnnHCb o

Cmambx 1. 1. Jlioôoe AoroBapasaiomeecH FocyaapcxBo aojmHO npe- 
CBoe rpaacflancTBO JiK)6oMy poameHHOMy na ero xeppnxopHH jinny, 

Koxopoe HHane 6buio 6bi anaxpHflOM. TaKoe rpa»flaHCTBO aouacHO npeflocxa-

à) npn po^cfleHHH, B CHjiy aaKona, HJIH
b) no BosGyacflCHHH nepea Ha^JieacamHM opranoM BjiacTH xoaaxaJicTBa COOTBCT-

CTByK>mHM J1HIÏOM HJIH OT 6FO HMCHH B HOpHflKe, yCTaHOBJICHHOM HaiJHOHajlb- 
HblM SaKOHOM. ITpH yCJIOBHH CO6jIK)fleHHH nOCTaHOBJieHHH nyHKTa 2 HaCTOH-
mefi cxaxbH, HHKaKoe nofloônoe xoflaxaHCTBo ne MOJKCT ôwxb OTKJIOHCHO.
Jlioôoe floroBapHBaiomeecH FocyflapcxBo, Koxopoe npeaycMaxpHBaex npe- 

flocxaBjieHHe csoero rpaamaHcxsa B COOXBBXCXBHH c noanyHKXOM «6» Hacxoamero 
nyHKxa, MOMCCX xanace npeaycMoxpexb opeflocxaBnenne cBoero rpa^cflaHcxsa B 

aaKona, B xaKOM Bospacxe H npn xannx ycnoBHHX, KaKne ôyayx onpeaeneHbi

2. Jlioôoe floroBapHBaiomeecH FocyaapcxBO Moacex nocxaBHTb npe^ocxa- 
CBoero rpa^flancxBa B COOXBCXCXBHH c noanyHKxoM «6» nyHKxa 1 nacxoH- 

mefi cxaxbH noa OOTO HJIH necKonbKO HS cjieayiomnx ycjioBHfl:
a) ixoôw xoflaxaftcxBO ôbijio Bosôyacaeno B xeneHHe ycxanoBjieHHoro SXHM

FocyaapcxBOM cpona, Koxopbift aojiacen Ha^HHaxbCH ne 
BoceMHafluaxHjiexHero sospacxa H saKHHHHBaxbCH ne pa- 

Hee flocxHMceHHH Bospacxa B flsafluaxb O^HH rofl, c XBM, oflnaKO, nxo6w co- 
oxsexcxByiomeMy jinuy npeaocxaBjiajica no Rpaôneâ Mepe OZIHH roa, B xeie- 
HHe Koxoporo OHO Morjio 6bi caMO BoaôyflHXb xoflaxaficxBO 6e3 nojiyieHHH na 
3x0 saKOHHoro paspèmeHHH;

b) ixoôbi cooxsexcxByromee JIHUO OÔMTOO npo^cnsano aa xeppnxopHH axoro 
^oroBapHBaiomeroca FocyaapcxBa B xenenHe ycxanoBjieHHoro SXHM Focyflap- 
CXBOM cpoKa, Koxopbifi Hé flojixeH npeBbiuiaxb naxH jiex, nenocpeacxBeHHO 
npeflinecxByiomHx BosôyacfleHHK) xo^axaflcxsa, a Booôme He flOJiJKCH npeBbi- 
maxb aecHXH jiex;

c) qxoôw cooxBexcxByiomee JTHUO ne 6wjio npHsnano no cyay BHHOBHMM B npe- 
cxynjieHHH npoxHB rocyaapcxBCHHoft ôesonacnocxH HJIH npnroBopeHO K jinme-
HHK) CBo6oflbI Ha nflXHJlCXHHft HJIH GoJICC HpOAOJI^CHXCJlbHblH CPOK HO yrOJlOB- 
HOMy o6BHHeHHK>;

d) qxo6bi cooxBexcxsyiomee JIHUO Bceraa ôwjio anaxpnaoM.
3. HecMoxpa na nocxanoBjieHHH noanyHKxa «6» nyHKxa 1 H nynicxa 2 na- 

, peôeHOK, KOTOpwH poa(fleH B 6paKe na TeppHTopra KaKoro-jinQo
Vol. 989, 1-14458
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Focyaapcxsa H Maxb KOTOporo HMejia rpaacflancxBO sxoro 
FocyaapcxBa, npnoôpeTaex npa poacfleHHH 3x0 rpaKflancTBO, CCJIH HHane OH 6biji 
6bi anaxpHflOM.

4. Jlio6oe floroBapHBaiomeeca FocyaapcxBO flOJiacno npeflocxaBjiaxb CBOC 
rpaamancxBO Jiio6oMy Jinuy, KOTopoe Hnane ÔBIJIO 6w anaTpHflOM H Koxopoe ne 
MO3K6T npnoôpecTH rpaacflancTBa Toro AoroBapnBaromeroca FocyiiapcTBa, na
TeppHTOpHH KOTOporo OHO pOflHJTOCb, BCJICflCTBHC BbIXOfla H3 TOFO BOSpaCXa, KOF-
fla OHO Morno BoaôymiTb xoflaTaôcTBo, HJIH HCBbinoJiHeHHH HM TpeôyeMbix ycno-
BHH npOaCHBaHHH, CCJIH BO BPCMH pOaCflCHHH 3TOFO JIHU3 KTO-JIHÔO H3 CFO pOflHTC-
nen HMCJI rpaacaaHCTBo nepsoro us ynoMHHyxwx Bwiiie AoroBapHBaromHXCH 
FocyflapCTB. ECJTH ero poflHxejiH HMCJTH ne OOTO H TO ace rpa»flaHCTBo BO BPCMH 
ero poacflCHHH, Bonpoc o TOM, flonacno JIH cooTBeTCTByK>mee JIHUP nojiy^HTb 
rpaacflaHCTBo CBoero oxua HJIH rpaacaaHCTBO CBOCH MaTepn, paspeuiaerca na- 
HHOHajibHWM saKOHOM 3TOFO floroBapHBaiomeroca FocyAapCTBa. ECJIH BJIH 
npHoôpereHHH TaKoro rpaacgaHCTBa xpeGyeTCH BosôyacfleHne xosaxancxsa, 
xoflaxaftcxBO flOJiacHO BoaoyacflaxbCH nepefl HaflneacamHM opranoM Bjiacxn npo-
CHTejTCM HJIH OT CFO HMCHH B HOpHflKC, yCTaHOBJJCHHOM 3THM HaUHOHajIbHWM 
3aKOHOM. ripH yCJIOBHH COÔJTtOfleHHH nOCTaHOBJICHHË nyHKTa 5 HaCTOHmCH CT3TbH,
nofloÔHoe xoflaTancTBO ne .HOJIHCHO OTKjiOHHTbCH.

5. floroBapHBaiomeeca FocyflapcTBO MO^CCT nocTaBHTb npeflocxaBneHHe 
CBoero rpaacflancTBa B COOTBCTCTBHH c nocTaHOBjieHHHMH nyHKTa 4 HacTOHmeft
CT3TbH HOfl OflHO HJIH HCCKOJIbKO H3 CJICflyiOmHX yCJIOBHH:
à) HTOÔbl XOflaTafiCTBO ÔbIJIO BOSOyaCflCHO flO flOCTHaCCHHH npOCHTCJICM

onpeflejieHHoro ycTanoBJieHHoro STHM floroBapHBarouiHMca FocyaapCTBOM 
BospacTa, KOTopWH ne aonacen 6wTb MCHbiiie flsaauaTH Tpex JICT; 

b) «Toôbi cooTBBTCTByiomee JIHUO OÔWHHO npoacHBajio Ha TeppHTOpHH 3Toro 
AoroBapHBaiomerocH FocyaapCTBa B TeneHne ycTaHOBjienHoro STHM Focyflap- 
CTBOM cpona, KOTopbiK ne floji^ccH npeBbiuiaTb Tpex JICT, HenocpeflCTBeHHO

c) iTOÔbi cooTBeTCTByromee JIHHO Bceraa 6bijio

Cmambx 2. HanflCHbim, o6Hapy»eHHbiH na TeppHTOpHH KaKoro-Jin6o J\o- 
roBapHBaiomeroca FocynapCTBa, AOJI^CCH, npn OTcyTCTBHH «OKasaxejibCTB npo-
THBHOFO, CHHTaTbCH pO»A6HHbIM H3 3TOH TeppHTOpHH OP pOMHTeJICH, HMeK)U|HX

STOFO Focy^apcTEa.

Cmambx 3. AJIH UCJICH onpeaejieHHH oSasanHOCTeK 
FocyaapcTB cornacHO HacToamefi KOHBCHHHH, pcacaenne na cyane HJIH 
TejibHOM annapaTe CHHTaeTca HMBBUIHM MBCTO COOTBCTCTBCHHO na TCPPHTOPHH 
TOFO FocyflapCTBa, nos (JmaroM KOTOporo njiasaeT cyano, HJIH na TCPPHTOPHH 
Toro FocyflapCTBa, B KOTOPOM saperncTpHpoBan jieTaTCJibHbin annapax.

Cmambn 4. 1. Jlioôoe floroBapnBaiomeeca FocyaapcTBO flOJiHCHO npeao- 
cxaBJiaTb CBOC rpaacflancTBo jiioôoMy poacfleHHOMy ne Ha xeppnxopHH ,D,oroBa- 
pHBaromeroca FocyaapcxBa nnuy, Koxopoe nnaie ôbino 6w anaxpnflOM, CCJIH BO 
speMa poacfleHHa axoro Jinua KTO-JIHÔO H3 ero poflHxenen HMCJI rpaxcflancxBO 
3Toro Focyflapcxsa. ECJIH ero poflHTejin HMCJIH ne oflHo H TO ace rpaacaancTBO BO 
BpeMa ero poacfleHHH, sonpoc o TOM, aojiacHO JIH cooTBCTCTByiomee JIHHO nojiy-

rpaacflancxBo csoero OXHB HJIH rpaacaancTBo CBOCH MaxepH, paspeuiaexca Ha- 
saKOHOM 3XOFO JloroBapHBaiouJieroca FocyaapcxBa. Ilpeflo-
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cxaBjienne rpajKflancxBa comacHO nocxaHOBjieHHHM HacxoHmero nynKxa coBep- 
uiaexcH:
a) npH poacflCHHH, B cnjiy saKona, HJIH
b) no BO3Ôy>K,aeHHH nepea Ha,ruie>Kam.HM opranoM BJiacxn xoaaxaftcxBa COOXBCX-

CXByiOmHM JIHUOM HJIH OX CFO HMCHH B nOpHflKC, yCXaHOBJICHHOM HaUHOHajIb-
HWM saKOHOM. IlpH ycjiOBHH coÔJiiofleHHH nocxanoBJieHHH nyHKxa 2 nacxofl- 
meft cxaxbH, HHKaKoe noaoônoe xoaaxaftcxBO ne Moacex 6wxb oxKjioHeHO. 
2. Jlioôoe AoroBapHBaiomeecfl FocyaapcxBo Moacex nocxasnxb npeaocxa- 

sneHHe CBoero rpaacaaHcxsa B COOXBCXCXBHH c nocxaHOBjieHHflMH nynicxa 1 Ha- 
cxomueft cxaxbH nofl oano HJIH necKOJibKO H3 cneflytoiuHX ycnoBHH: 
à) qxoGbi xoflaxaftcxBO ôbijio Bosôy^cfleno KO flocxHaceHHH npocnxejiCM onpe#e- 

jieHHoro ycxanoBjieHHoro SXHM floroBapHBaiomHMCH FocyaapcxBOM BOS- 
pacxa, Koxopbiîî ae flojraen 6bixb Menbiue flBa,zmaxH xpex nex; 

b) ixo6w cooxBexcxByiomee anuo oôbiqno npoacHBajio na xeppnxopHH sxoro 
^orosapHBaiomerocfl FocyflapcxBa B xe^enne ycxaHOBjiennoro SXHM Focyflap- 
CXBOM cpoKa, Koxopbifi ne flo/i>KeH npeBbiuiaxb xpex jiex, nenocpeflCXBCHHO

c) qxoôbi cooxBexcxByromee JIHUO HC ôbuio npHSHano no cyny BHHOBHMM B npe- 
cxynjieHHH npoxHB rocyaapcxBeHHOfl ôesonacHocxn;

d) Hxoôbi cooxBexcxByromee JIHUO Bceraa ÔMJIO anaxpnaoM.

CmambH 5. 1. ECJIH saKon KaKoro-JiHÔo AorosapHBaromerocH Focy^ap- 
cxBa npeaycMaxpHBaex yxpaxy rpaacflancxsa BcjieacxBHe KaKHx-jinôo xannx HSMC- 
HCHHH B JIHHHOM cxaxycc cooxBCxcxByiomero jinaa, KaK BcxynjiCHHe B 6paK, npe- 
KpameHHe ôpana, ysaKOHCHHe, npHsnaHne HJIH ycwHOBjieHHe, xaicaH yxpaxa aoji- 
acna cxaBHXbca noa ycjiOBHe oônaflanna apyrnM rpa5KJj;aHCXBOM HJIH npno6pe- 
XCHHH flpyroro rpajKAancxBa.

2. ECJIH cornacHo saKony KaKoro-Jinôo floroBapHBaioinerocH Focyflapcxsa 
peôenoK, poacaeHHbifl BHC ôpaica, yxpaiHBaex rpa5KflancxBO sxoro rocy^apcxsa
BCJICflCXBHe npH3H3HHH OXUOBCXB3, CMy flOJiaCH3 npeflOCXSBJIÎIXbCfl BO3MO»CHOCXb
BoccxaHOBJieHHH sxoro rpa»(flaHcxBa nocpeflcxBOM nncbMeHHoro xoaax3HcxBa ne- 
pefl Hafljie5K3m.HM oprsnoM BJISCXH, H ycjiOBHH, perynapyiomne XSKOC xoaaxafl- 
CXBO, ne flOjiJKHbi 6wxb ôojiee cxporHMH, HCM ycxsnoBjieHHbie B nynxxe 2 cxaxbH 1 
HacxoHiueft KOHBCHUHH.

CmambM 6. ECJIH saKOH KaKoro-Jinôo AoroBapnBaromeroca FocyaapcxBa 
npeaycMaxpHBaex yxpaxy ero rpaa<aaHcxBa cynpyroM HJIH aexbMH KaKoro-jinôo 
jiHua BCJieflcxBHe yxpaxbi SXHM JIHUOM nnn JIKUICHKH sxoro jinna sxoro rpaacaaH- 
cxsa, xaicaH yxpaxa aojiMcna cxaBHXbca noa ycjiOBHe oSjiaflanHa HMH apyrnM rpaac- 

HJIH npHo6pexeHHH HMH flpyroro

Cmambst 7. 1. a) ECJIH saKOH KaKoro-JiHÔo floroBapHBaionierocH Focy- 
aapcxsa paspemaex oxKas ox rpaacflancxBa, xaicon oxKas ne aojiacen Bbisbmaxb 
yxpaxbi rpaacflaHCXBa KPOMC xex cjryqaeB, Koraa cooxsexcxByiomee JIHUO HMCCX 
HJIH npHoôpexaex «pyroe rpa»flaHCXBo.

b) FIocxaHOBjieHHH noflnyHKxa «a» nacxoHmero nyHKxa ne npHMCHHioxcfl B 
xex cjiyiaHX, Koraa HX npHMeneHHe npoxHBOpeinjio 6w npHHunnaM, 
B cxaxbHx 13 H 14 Bceoémeâ aeioiapauHH npas qejiOBCKa, yxBcpxaeHHOH 10 
6pa 1948 rofla FenepajibHOH AccaMÔjieeô Oprannsaunn OôieflHHeHHbix
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2. FpaacaaHHH floroBapHBaromeroca FocynapcxBa, KOXOPHH acenaex Haxy- 
panHSOBaxbca B nyacoH cxpane, ne yxpaiHBaex csoero rpaacwncTBa, CCJIH HC npa- 
oôpexaex HJIH HC nojiyiaex sasepeHHa B npnoGpexeHHH rpaacaancTBa SXOH ny>Koii 
cxpaHbi.

3. C HCKJHOHCHHaMH, npeflyCMOTpCHHblMH B nOCXaHOBJICHHaX nyHKTOB 4 H 5
Hacxoameft cxaxbH, rpaacaanHH florosapHBaioiueroca FocyaapcxBa He yxpa- 
HHBaex cBoero rpa^aancTBa, TaKHM oôpaaoM, HTOÔBI cxaxb anaxpnaoM, BCJICA- 
CXBHC Bbiesaa, npoacnBanna 3a rpaHHiieft, necoBepuieHHa perncTpauHH HJIH KaKott- 
nu6o noaoÔHOË npnHHHbi.

4. HaTypajiHsoBEHHoe JIHUO MOJKCT yxpaTHTb CBOC rpaKflancxBO Bcnefl- 
CTBHC npoacHBaHHH sa rpaHHueft B TeneHne ycTaHOBJieHHoro aaKOHOM COOTBCT- 
cTByKDmero AoroBapnBaiomeroca FocyaapcTBa cpona, KOTOPWH ne AOJTHCCH 6biTb 
Menée CCMH nocueaoBaTejibHbix JICT, CCJIH ne saaBHT HaAJiOKameMy oprany BjiacxH 
o CBoeM acejiaHHH coxpaHHTb CBoe rpaacaancTBO.

5. HTO KacaeTCH rpaacaaHHHa KaKoro-Jinôo floroBapHBatomeroc» Focyaap- 
cxBa, pOHcaeHHoro sa npeflejiaMH TCPPHTOPHH axoro FocyaapCTBa, TO SBKOH 
3xoro FocyflapcxBa Moacex nocxaBHXb coxpaHCHHe 3THM rpaacflanHHOM csoero 
rpaacflaHcxsa no HcxeqeHHH O^HOFO roaa nocjie flocxHacenna HM coBepraen- 
HOJiexna non ycjioBHe npOKHEanna B axo BpeMa na xeppaxopHH sxoro Focyaap- 
cxsa HJIH perncxpauHH y HaAJieacaiuero oprana Bjiacxn.

6. Hnane KaK npa oScxoaTenbcxBax, ynoManyxbix B Hacxoamefi cxaxbe, HH- 
KaKoe JIHUO ne yxpannBaex rpa»aaHCXBa KaKoro-Jinôo florosapHEaiomeroca Focy- 
flapcxsa, ecjiH xaKan yxpaxa caejiajia 6bi 3x0 JIHUO anaxpiiaoM, xoxa 6w xaicaa 
yxpaxa H HC ôwjia npaMO sanpemeaa HHKaKHM apyrnM nocxanoBnenneM nacxoa- 
mett KOHBBHUHH.

CmambH 8. 1. HnKaKoe florosapnBaioineeca FocyAapcxso ne ,ECOJI>KHO 
jiHiuaxb HHKaKoe JIHUO CBoero rpaacAancxBa, CCJIH xaxoe jiHiuenHe Cflejiajio 6w 3x0 
JIHUO anaxpnflOM.

2. HecMoxpa na nocxanoBjieHHa nyHKxa 1 Hacxoamefi cxaxbn, jiioGoe JIHUO 
Moacex Gbixb JIHUICHO rpa^aaHCTBa Jiio6oro floroBapHsaioiueroca FocyaapcxBa:
a) npn xaKHX o6cxoaxejibCTBax, npn Koxopbix yxpaxa rpaacaancxBa flonycKaexca 

corjiacHO nyHKxaM 4 H 5 cxaxbH 7;
b) ecjiH rpaacnancTBO ôbijio npHoôpexeuo B pesyjibxaxe cooômeHHa jioacnbix cse- 

aeHHfi HJIH B pesyjibxaxe oÔMana.
3. HecMoxpa Ha nocxaHOBJieHHa nyHKxa 1 Hacxoaiuett cxaxbH, Jiioôoe ^o- 

roBapHBaiomeeca FocyAapcxeo MOXCCX coxpanaxb npaso Jinuiaxb jiioôoe JIHUO 
CBoero rpaacaancxBa, CCJIH BO speMa noanncaHHa, paxn^HKauHH HJIH npHCoeflH- 
HCHHa OHO yKaacex, HXO ocxasjiaex sa coôofl npaso JiHiuaxb rpaHCflancxsa no ofl- 
HOMy HJIH necKOjibKHM H3 cncflytoiuHx ocHOBaHHH, npeflycMaxpHBaeMbix B 3x0 
BpeMa ero HauHonajibHbiM saKOHOM: 
à) iTO, BonpeKH CBOCH oôasaHHoexH ôbixb BCPHMM sxoMy 

FocyflapcxBy, cooxBexcsyiomee JTHUO,
i) HrHOpnpya npaMoe sanpeiuenne co cxopOHbi axoro 

pHEaroiueroca Focyflapcxsa, oKasajio HJIH npowwmaex 
ycjiyrn flpyroMy FocyaapcxBy HJIH nojiyqHno HJIH 
nojiyiaxb BOSHarpaKflCHHe ox flpyroro FocygapcxBa HJIH 

ii) BCflex ce6a xaKHM o6pasoM, HXO npniKHaex cepbeanbift speji 
HbiM «HxepecaM sxoro FocyAapcxBa;
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b) ixo cooxBexcxsyioiuee JIHUO UPHHCCJIO npncary B BCPHOCXH HJIH
(J)opMajibHoe saaBJieHHe o BBPHOCXH apyroMy Focyaapcxy HJIH flano 
oupeaejieHHbie flOKasaxejibcxsa csoero HaMepenna oxKaaaxbca ox BCPHOCXH 
sxoMy .ZJoroBapHBaiomeMyca Focyflapcxsy.
4. HHKaKoe ,H,oroBapHBaiomeeca FocyaapcxBo ne AOJIMCHO ocymecxBJiHXb 

upaso JiHiueHHH rpaacflaHcxBa, aonycKaeMoe corjiacno nyHKxy 2 HJIH 3 Hacxonmett 
cxaxbH, HHaie KaK B COOXBCXCXBHH c saKOHOM npeaycMaxpHBaiomHM ana COOXBCX- 
cxByioiuero Jinua npaso Ha cnpaBefljiHBoe pasônpaxejibcxBO aejia cyaoM HJIH HHMM
HCSaBHCHMblM

Cmatnbx 9. HnKaKoe floroBapHBaioiueeca FocyaapcxBo ne MOHCCX 
HHKaKoe JIHUO HJIH rpynny JIHU, HX rpaacflancxBa no pacoBbiM, SXHHICCKHM, PCJIH-
FHOSHblM HJIH nOJIHXHHCCKHM OCHOBaHHHM.

Cmambu 10. 1. Bo BCHKHH MeacayHapoflHbift .aoroBOp
FocyaapcxBaMH, npeaycMaxpHBaioiuHft nepeflaqy xeppnxopHH,

BKJIIOHaXbCH nOCXaHOBJTCHHH, KOXOpblC rapaHXHpOB3JlH 6bl, HXO HHKaKOC
JIHUO ne cxanex anaxpHflOM B pesyjibxaxe xaKott uepeAaHH. Jlioôoe floroBapnBaio- 
meecH FocyflapcxBo flOJiacno npHHHMaxb see B03MO>KHbie Mepbi K xoMy, ixoôbi
XaKHC UOCXaHOBJieHHH BHOCHJIHCb B JTK)ÔOH OOflOOHblH M6a(AyHapOflHbIH flOFOBOp,
3aKjiK>qaeMbift HM c Focy^apcxBOM, ne ynacxByiomHM B HacxoHiueH KOHBCHUHH. 

IIpH oxcyxcxBHH xaKHx nocxaHOBjieHHft jiKDÔoe AoroBapHsaiomeecH Focyaap- 
CXBO, KoxopoMy nepeflaexcH xeppnxopHH HJIH Koxopoe HHWM cnocoôoM npnoôpe- 
xaex xeppHxopHio, aojiacHO npenocxasjiaxb CBOC rpa^caancxBo XCM jiwuaM, 
Koxopbie Hnane cxajin 6bi anaxpn^aMH B pesyjibxaxe xaKofl nepeaaqn HJIH xanoro 
npHo6pexeHHH.

CmambH IL .UproBapHsaiomHecfl Focyflapcxsa
B paMKax OpranHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunn, B OJiHacaKmeM no BOS-

MO5KHOCXH BpeMBHH HOCJIB flenOHHpOBaHHH UICCXOH paXH(J)HKaUHOHHOH FpaMOXbl
HJIH rpaMOTbi o npHcoeflHHCHHH, xaKoro ynpoKflCHHa, B Koxopoe Jinua, xpeGyio- 
mne KaKHX-Jin6o npenMyiuecxB na OCHOBaHHH Hacxoamett KOHBCHUHH, MOFJIH 6w 
oGpamaxbca c npocbôaMH o paccMoxpenHH CBOHX xpeôosaHHtt H 06 oKasanHH HM 
UOMOIUH npn npe/icxaBJieHHH SXHX xpeôoBaHHfl HafljiesKaïuHM opranaM Bjiacxn.

Cmambx 12. 1. Hxo Kacaexca ^orosapHBaioiuHXca FocyaapcxB, B KOXO- 
pbix HX rpaMCflancxBo ne npeaocxaBjiaexcH npn POSKOCHKH, B cnjiy sanona, KaK npe- 
aycMaxpHBaexca B nynKxe 1 cxaxbH 1 HJIH B cxaxbe 4 Hacxoamefi KOHBCHUHH, xo no- 
cxaHOBjreHHa COOXBCXCXBCHHO nyHKxa 1 cxaxbH 1 HJIH cxaxbH 4 npHMenaioxca K JIH-
UaM, pOaCflCHHblM flO BCXyUJICHHa 3TOH KOHBCHUHH B CHJly, X3K HCC K3K K nHUaM, 
pOîKflCHHblM UOCJie.

2. nocxanoBjieHHH nyHKxa 4 cxaxbH 1 Hacxoamett KOHBCHUHH npHMenaroxca
K JIHU3M, pOaCflCHHblM flO BCXyUJICHHa 66 B CHJly X3K 5KC K3K K JIHUaM, pO3Cfl6HHbIM
nocjie.

3 . FiocxaHOBjieHHa cxaxbH 2 nacxoaiuett KOHBCHUHH upuMenaraxcn xojibKO K 
naîtacHbiiuaM, oônapyaceHHbiM na xeppnxopHH juoôoro floroBapHsaiomeroca 
Focyflapcxsa nocjie BcxynjienHa sxott KOHBCHUHH B cnjry B OXHOIUCHHH sxoro Focy- 
aapcxBa.

CmambH 13. Hacxoamaa KonBCHuna He flOJiacna xonKOBaxbca B yiuepô
TaKOMy nocTaHOBjieHHio, Koiopoe ôojitme cnocoôciByer
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meHHK> 6e3rpaxaaHCTBa H coaep>KHxcfl HJIH 6y#ex coflepacaxbca B
aaKOHe Kaicoro-jiHÔo AoroBapHsaiomerocH Focy^apcxsa HJIH B KaKOH-jra6o .apyroft
KOHB6HUHH, MCJKflyHapOflHOM flOFOBOpe HJIH COrjiaïUCHHH, KOXOpbie HMCIOT HJIH
ôyayx HMexb cHjiy fljia flsyx HJIH ôojiee /JoroBapnBaiomHxcH FocyaapcxB.

Cmambx 14. JTroôoH cnop MOKfly floroBapHBaiomHMHCH FocyaapcxBaMH o
TOJIKOBaHHH HJIH HpHMCHeHHH HaCXOHIUeH KOHB6HUHH, KOXOpblft H6 MOJK6X 6wTb
paspeuieH flpyrHM nyxeM, npe/jcxaBjiHexca B Me^c/iyHapoflHbiË Cyfl no xpeôo-
BaHHK) JIIOÔOH H3 CTOpOH B 3TOM CHOpC.

Cmambfi 15. 1. HacToainaa KOHBBHUHH pacnpocxpanaeTCH na BCC neca- 
MoynpaBJMHomHeca, nofloneiHbie, KOJiOHHajibHbie H npoine BHCMeTponojibHwe 
TeppHTopHH, sa MeacflyHapOflHbie OTHOUICHKH KOTOPWX oTBenaex KaKoe-nnoo HS 
AoroBapHBaiomHxca Focy^apcTE. CooxBeTCTByiomee floroBapnBaiomeeca Focy- 
flapcTBo flOJiacHO, nocKojibKy 3TO HC npoTHBopeiHT nocxaHOBjieHHHM nynKTa 2 

CTarbH, npn noflnncaHHH, paTH4)HKaHHH HHH npncoeflHHeHHH yKaaaxb 
TCPPHTOPHIO HJIH BHCMeTponojibHbie TCPPHTOPHH, Ha 

KOTOpwe 3xa KOHBCHUHH ôyflCT panpocxpaHHTbCfl ipso facto B peayjibTaxe Taicoro 
, paTH<J)HKauHH HJIH npncoeflHHeHHH.

2. B JIIOÔOM cjiyiae, Korfla, nocKonbicy peib H^CT o rpaacflaHCTBe, BHeMCTpo- 
xeppnTopHH ne paccMaxpHBaexcH KaK OAHO uejioe c MexponoJibHOH 

TeppHTopneH, H B jiK)6oM cjiyqae, Koraa npeABapHxejibnoe corjiacne BHCMC- 
xponoJibHOH xeppnxopHH xpe6ycxcH, corjiacHO OCHOBHWM aaKonaM HJIH npaicxHKe 

FocyAapcTBa HJIH BneMexponoJibHOH xeppnxopHH, fljin pac- 
HacxoHmeft KOHBCHUHH Ha axy xeppHxopnio, 3xo floroBapH- 

FocyaapcTBo aojiacHO npHnaxb Mepbi K nojiyieHHK) neoôxoflHMoro 
corjiacHH BHCMexponoJibHOH xeppnxopHH B xeieHHe flBenafluaxHMecHiHoro cpOKa, 
CHHxaa co flna noflnncaHHfl SXOË KOHBCHUHH yKaaannbiM 
FocyflapcxBOM, a Koraa xaKoe cornacne ôyaex nojiyneHO, sxo 
FocyjjapcxBO aoji^cHO yBeaoMHXb FeHepanbHoro Cexpexapa OpraHHsauHH 
O6T>eflHHeHHbix Haunfl. Hacxonmaa KoHBeHiina pacnpocxpansexca na xeppn- 
TOpHK) HJIH xeppnxopHH, yKasaHHbie B xaKOM yBeflOMjieHHH, co ana nojiyieHH» ero 
FenepajibHbiM CeKpexapeM.

3. Flocjie HcxeqenHH flBenafliiaxHMecaiHoro cpona, ynoMJrayxoro B nyHKxe 2 
HacxoHmefl cxaxbH, cooxsexcByiomHe AoroBapnBaiomHeca Focy^apcxsa floJKKHbi 
coo6mnxb FeHepajibHOMy CeKpexapra o peaynbxaxax KOHcyjibxauHH c XCMH BHC-
MeXpOnOJIbHblMH XCppHXOpHHMH, 3a MCaCflyHapOflHbie OXHOrUCHHH KOXOpblX OHH
oxBexcxBeHHw H ox Koxopbix ne ôwjio nojiyqeHo corjiacHH na pacnpocxpaHCHHe Ha 
HHX HacxoaiueH KOHBCHIÏHH.

CtnambH 16. 1. Hacxoamaa KOHBCHHHH ôyaex oxKpwxa RJIR noflnncaHHH B 
IJeHxpajibHbix yqpeacfleHHHX Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix Haann c 30 asrycxa 
1961 rofla ao 31 MaH 1962 rofla.

2. HacxoHiuaH KOHBCHUHH 6y«ex oxKpwxa fljia noAnncanHH ox HMCHH:
a) Jiio6oro FocyflapcxBa-Hjiena OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunn;
b) JiK>6oro apyroro FocyflapcxBa, npnrjiauieHHOro K yqacxHio B KoH(J)epeHUHH 

OoteAHHenHbix HaunM no jiHKBHflauHH HJIH coicpameHHK) ôea- 
B ôyflymeM;

c) jnoôoro FocyaapcxBa, npHrjiaïueHHoro FeHepajibHOô AccaMÔJieeft Oprannsa- 
UHH OoteflHMCBHbix HaHHft noOTHcaxb sxy KoHBeHHHio nnn
K HCH.
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3. HacxoHmaa KOHBCHUHH HOAJIOKHX paxH<J)HKau.HH, H paxH(J>HKauHOHHbie 
rpaMoxbl AenoHHpyioxcH y FeHepanbHoro CeKpexapH OpraHnsauHH OGBeAHHCH-
HblX HaUHH.

4. Hacxonmaa KOHBBHUHH oxKpwxa AJIH npncoeAHHeHHH FocyAapcxBaM, 
yKasaHHbiM B nynKxe 2 Hacxoameft cxaxbH. FipHcoeAHHeHHe coBepuiaexcH nocpeA- 
CXBOM AenoHHpoBaHHH rpaMoxbl o npHcoeAHHCHHH y FcHepajibHoro CeKpexapn

HanHH.
CmambH 17. 1. FipH noAnncaHHH, paxH(J)HKauHH HJIH npHcoeAHHCHHH JIKJ- 

6oe FocyAapcxBo MOJKCX caejiaxb oroBopny K cxaxwrM 11, 14 HJIH 15.
2. HmcaKHe Apyrne OFOBOPKH K nacxoHmeft KonBeHiJiHH ne AonycKaioxcn.
CmambH 18. 1. HacxoHuiaa KOHBCHUIW Bcxynaex B cnjiy qepea ABa roaa co 

AHH AenoHHposaHHH uiecxoii paxn(J)HKaHHOHHOH rpaMoxbl HJIH rpaMoxw o npncoe-
AHHCHHH.

2. /3,jiH Ka>KAoro rocyAapcxsa, Koxopoe paxn^HUHpyex nacxonmyio KOHBCH- 
ilHK) HJIH npHcoeAHHHxcH K Heft nocjie xoro, K3K 6yAcx AenoHHpOBaHa uiccxa» 
paxH4>HKayHOHHaH rpaMoxa HJIH rpaMoxa o npncoeAHHeHHH, ona Bcxynaex B cany
H3 ACBHHOCXblH ACHb HOCJIC ACnOHHpOBaHHH 3XHM TOCyAapCXBOM CBOCH paXH<J)HKa- 
UHOHHOH rpaMOXW HJIH rpaMOXbl O npHCOeAHHCHHH HJIH B AÊHb BCXynjieHHH 3XOH
KOHBCHUHH B CHjiy corjiacHO nocxaHOBjieHHHM nyHKxa 1 Hacxoameft cxaxbH, B
33BHCHMOCXH OX XOFO, K3KOH ACHb HHCXynHX

CmambH 19. 1. Jlioôoe AoroBapHBaiouieecH FocyAapcxBO Moacex ACHOH- 
cnpoBaxb Hacxonmyio KOHBCHUHIO B jiioôoe BPCMH nncbMeHHWM yseAOMjieHHeM na 
HMH FeHepajibHoro CeKpexapa Oprannsaunn OGteAHHCHHbix Hannô. TaKaa AC- 
HOHcaHHH Bcxynaex B cnjiy AJIH cooxBexcxsyiomero floroBapHBaromeroca Focy- 
Aapcxsa lepes FOA co AHH nojiyieHHa ee FeHepanbHbiM CeicpexapeM.

2. B XOM cjiyiae, CCJIH, corjiacno nocxaHOBjieniiHM cxaxbH 15, HacxoHmaa 
KOHBCHUHH 6yAex pacnpocxpaHCHa Ha BHeMexponojibHyro xeppHxopnro KaKoro- 
Jin6o ^orosapHBaiomerocH FocyAapcxsa, xaKoe FocyAapcxso Moacex B jno6oe 
speMH nocjie sxoro, c corjiacHH cooxsexcxByiomefl xeppnxopHH, CAenaxb FeHe- 
pajibHOMy CeKpexapio Oprannsaunn O6i>eAHHeHHbix Hai^HH yBeAOMjieHne o AC- 
HOHcauHH Hacxoamefl KOHBCHHHH oxAejibHo B OXHOUICHHH SXOH xeppnxopHH. 3xa 
AenoHcauHH Bcxynaex B cnjiy nepes TOA co AHH nojiyienHH xaKoro yBCAOMJieHHH Fe- 
HepajibHWM CcKpexapeM, KoxopbiH cooomaex BCBM ApyrnM . 
FocyAapcxsaM o xaKOM yBCAOMJieHHH H o AHC ero

20. 1. FeHepanbHbifl CeKpexapb OpraraisauHH O6i>eAHHeHHbix 
cooômaex BCCM FocyAapcxBaM-tneHaM OpraHH3auHH O6i.eAHHeHHbix Ha- 

UHH H ne COCXOHIU.HM HJienaM sxott Oprannsaunn FocyAapcxsaM, ynoMHHyxwM B 
cxaxte 16, o cjieAyiomnx oôcxonxejibcxBax:
a) o noAnncaHHH, paxH^HKaunnx H npHcoeAHHCHHHX corjiacHO cxaxbe 16;
b) 06 oroBopKax corjiacHO cxaxbe 17;
c) o Ane BCxynjieHHH HacxoHmen KOHBCHUHH B CHjiy corjiacHO cxaxbe 18;
d) o AeHOHcauHHX cornacno cxaxbe 19.

2. FenepajibHbiH CeKpexapb Oprannsaunn Oôi.eAHHeHHbix Haanfl, ne HOSA- 
nee, IBM nocne AenoHHpoBaHHH mecxofl paxH4)HKauHOHHofl rpaMoxbl HJIH rpaMO- 
xbi o npHcoeAHHCHHH, o6pamaex BHHMaHHe FenepajibHOH AccaMOJien na sonpoc o 

B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 1 1 , ynoMHHyxoro B nett
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Cmambx 21. HacToamaa KOHBCHUHH peracTpHpyeTCH reaepajibHbiM Ceicpe-
OpraHHsauHH OôbeflHHeHHbix Haimô B flenb BcxynjieHHH ee B cmiy. 

B yflocroBEPEHME H3JTO3KEHHoro HHHcenoflnHcaBiHHecH nojiHOMOHHbie npeflcxa-
BHTCJIH nOflHHCajIH HaCTOHmyK) KOHBCHIIHIO.

COCTABJIEHO B HblO-HopKC TpHflUaTOFO flHH aBFyCTa TblCHia flCBHTbCOT
uiecTbflecHT nepBoro roaa B O^HOM 3K3CMnjiape, aHnraficKHft, ncnancKHii, KHTaft-
CKHÎÎ, pyCCKHH H (J)paHUy3CKHS TCKCTbl KOTOpOFO flBJlfllOTCfl paBHO ayTeHTHIHblMH,
KOTopbifi 6yflex cflan Ha xpaHCHHe B apxHB OpraHHSauHH OebeflHHeHHbix Haunn H 
saBepeHHbie KOHHH KOTOporo ôyayx nepeflanw TeHepajibHbiM CeKpexapeM Opra- 
HHaauHH OôbeflHHCHHbix HauHH BCCM ijieHaM OpraHHsauHH OôbeflHHeHHbix Ha- 
UHH H ne COCTOHIIJHM HJieHaM 3TOft OpraHusauHH FocyflapCTBaM, ynoMHHyTWM B 
CTaTbe 16 nacToameft KOHBCHUHH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENCIÔN PARA REDUCIR LOS CASOS DE APATRIDIA

Los Estados Contratantes,
Actuando en cumplimiento de la resoluciôn 896 (IX), adoptada por la 

Asamblea General de las Naciones Unidas el 4 de diciembre de 1954, y
Considerando conveniente reducir la apatridia mediante un acuerdo interna- 

cional,
Han convenido en lo siguiente:

Articula 1. 1. Todo Estado contratante concédera su nacionalidad a la per 
sona nacida en su territorio que de otro modo séria apâtrida. Esta nacionalidad se 
concédera:
à) de pleno derecho en el momento del nacimiento, o 
V) mediante solicitud presentada ante la autoridad compétente por el interesado o

en su nombre, en la forma prescrita por la legislaciôn del Estado de que se trate.
Salvo lo dispuesto en el pàrrafo 2 del présente articulo, la solicitud no podrâ ser
rechazada.

Todo Estado contratante cuya legislaciôn prevea la concesiôn de su nacionalidad 
mediante solicitud, segûn el apartado b) del présente pàrrafo, podrà asimismo con 
céder su nacionalidad de pleno derecho a la edad y en las condiciones que prescriba 
su legislaciôn nacional.

2. Todo Estado contratante podrâ subordinar la concesiôn de su nacionalidad 
segûn el apartado b) del pàrrafo 1 del présente articulo a una o mas de las condi 
ciones siguientes:
a) que la solicitud se présente dentro de un periodo fijado por el Estado con 

tratante, que deberâ comenzar a mas tardar a la edad de 18 anos y que no podrà 
terminar antes de la edad de 21 anos, entendiéndose que el interesado deberâ 
disponer de un plazo de un aflo, por lo menos, para suscribir la solicitud per- 
sonalmente y sin habilitaciôn;

b) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio nacional por un 
periodo fijado por el Estado contratante, sin que pueda exigirse una residencia 
de mas de 10 anos en total ni que el periodo inmediatamente anterior a la 
presentaciôn de la solicitud excéda de cinco anos;

c) que el interesado no haya sido condenado por un delito contra la seguridad na 
cional ni a una pena de cinco o mas anos de prisiôn por un hecho criminal;

d) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o posteriormente.
3. No obstante lo dispuesto en el apartado b) del pàrrafo 1 y en el pàrrafo 2 

del présente articulo, todo hijo nacido dentro del matrimonio en el territorio de un 
Estado contratate cuya madré sea nacional de ese Estado, adquirirâ en el momento 
del nacimiento la nacionalidad de dicho Estado si de otro modo séria apâtrida.

4. Todo Estado contratante concédera su nacionalidad a la persona que de 
otro modo séria apâtrida y que no ha podido adquirir la nacionalidad del Estado 
contratante en cuyo territorio ha nacido por haber pasado la edad fijada para la pre 
sentaciôn de su solicitud o por no reunir los requisites de residencia exigidos, si en el
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momento del nacimiento del interesado uno de los padres ténia la nacionalidad del 
Estado contratante mencionado en primer termine. Si los padres no tenian la misma 
nacionalidad en el momento del nacimiento de la persona, la legislaciôn del Estado 
contratante cuya nacionalidad se solicita determinarà si esa persona sigue la con- 
diciôn del padre o la de la madré. Si la nacionalidad asi determinada se concède me- 
diante la presentaciôn de una solicitud, tal solicitud deberâ ser presentada por la per 
sona interesada o en su nombre ante la autoridad compétente y en la forma prescrita 
por la legislaciôn del Estado contratante.

5. Todo Estado contratante podrà subordinar la concesiôn de su nacionalidad 
segûn el pârrafo 4 del présente articule a una o varias de las condiciones siguientes:
a) que la solicitud se présente antes de que el interesado alcance la edad deter 

minada por el Estado contratate, la que no podrâ ser inferior a 23 anos;
b) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio del Estado con 

tratante durante un période inmediatamente anterior a la presentaciôn de la 
solicitud determinado por ese Estado, sin que pueda exigirse que dicho période 
excéda de très anos;

c) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o posterior- 
mente.
Articula 2. Salvo prueba en contrario, se présume que un expôsito que ha 

sido hallado en el territorio de un Estado contratante ha nacido en ese territorio, de 
padres que poseen la nacionalidad de dicho Estado.

Articula 3. A los efectos de determinar las obligaciones de los Estados con- 
tratantes en la présente Convenciôn, el nacimiento a bordo de un buque o en una ae- 
ronave se considerarà, segûn sea el caso, como ocurrido en el territorio del Estado 
cuyo pabellôn enarbole el buque o en el territorio del Estado en que esté matriculada 
la aeronave.

Articula 4. 1. Todo Estado contratante concédera su nacionalidad a una 
persona que no haya nacido en el territorio de un Estado contratante y que de otro 
modo séria apàtrida si en el momento del nacimiento del interesado uno de los 
padres ténia la nacionalidad del primero de esos Estados. Si los padres no tenian la 
misma nacionalidad en el momento del nacimiento de la persona, la legislaciôn de 
dicho Estado contratante determinarà si el interesado sigue la condition del padre o 
la de la madré. La nacionalidad a que se refiere este pârrafo se concédera:
a) de pleno derecho en el momento del nacimiento, o
b) mediante solicitud presentada ante la autoridad compétente por el interesado o 

en su nombre, en la forma prescrita por la legislaciôn del Estado de que se trate. 
Salvo lo dispuesto en el pârrafo 2 del présente articule, la solicitud no podrâ ser 
rechazada.
2. Todo Estado contratante podrâ subordinar la concesiôn de la nacionali 

dad, segûn el pârrafo 1 del présente articule, a una o varias de las condiciones si 
guientes:
a) que la solicitud se présente antes de que el interesado alcance la edad deter 

minada por el Estado contratante, la que no podrâ ser inferior a 23 anos; 
6) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio del Estado con 

tratante durante un période inmediatamente anterior a la presentaciôn de la so 
licitud determinado per ese Estado, sin que pueda exigirse que dicho période 
excéda de très anos;
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c) que el interesado no haya sido condenado por un delito contra la seguridad na- 
cional;

d) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o posterior- 
mente.
Articula 5. 1. Si la legislaciôn de un Estado contratante prevé la pérdida de 

la nacionalidad como consecuencia de un cambio de estado tal como el matrimonio, 
la disoluciôn del matrimonio, la legitimaciôn, el reconocimiento o la adopciôn, dicha 
pérdida estarâ subordinada a la posesiôn o a la adquisiciôn de la nacionalidad de otro 
Estado.

2. Si, de conformidad con la legislaciôn de un Estado contratante, un hijo 
natural pierde la nacionalidad de dicho Estado como consecuencia de un reconoci 
miento de filiaciôn, se le ofrecerà la posibilidad de recobrarla mediante una solicitud 
presentada ante la autoridad compétente, solicitud que no podrâ ser objeto de con- 
diciones mas estrictas que las determinadas en el pârrafo 2 del articule 1 de la pré 
sente Convenciôn.

Articula 6. Si la legislaciôn de un Estado contratante prevé que el hecho de 
que una persona pierda su nacionalidad o se vea privada de ella entrana la pérdida 
de esa nacionalidad por el cônyuge o los hijos, la pérdida de la nacionalidad por 
estos ûltimos estarâ subordinada a la posesiôn o a la adquisiciôn de otra na 
cionalidad.

Articula 7. 1. a) Si la legislaciôn de un Estado contratante prevé la renun- 
cia a la nacionalidad, dicha renuncia solo sera efectiva si el interesado tiene o ad- 
quiere otra nacionalidad.

b) La disposiciôn del apartado a) del présente pârrafo no se aplicarâ cuando 
su aplicaciôn sea incompatible con los principios enunciados en los articules 13 y 14 
de la Declaraciôn Universal de Derechos Humanos, aprobada el 10 de diciembre de 
1948 por la Asamblea General de las Naciones Unidas.

2. El nacional de un Estado contratante que solicite la naturalizaciôn en un 
pais extranjero no perderâ su nacionalidad a menos que adquiera o se le haya dado 
la seguridad de que adquirirà la nacionalidad de dicho pais.

3. Salvo lo dispuesto en los pârrafos 4 y 5 del présente articulo, el nacional de 
un Estado contratante no podrâ perder su nacionalidad, si al perderla ha de conver- 
tirse en apârtida, por el hecho de abandonar el pais cuya nacionalidad tiene, residir 
en el extranjero, dejar de inscribirse en el regisro correspondiente o cualquier otra 
razôn anâloga.

4. Los naturalizados pueden perder la nacionalidad por residir en el extran 
jero durante un période fijado por la legislaciôn del Estado contratante, que no 
podrâ ser menor de siete anos consécutives, si no declaran ante las autoridades com 
pétentes su intenciôn de conservar su nacionalidad.

5. En el caso de los nacionales de un Estado contratante nacidos fuera de su 
territorio, la legislaciôn de ese Estado podrâ subordinar la conservaciôn de la na 
cionalidad, a partir del ano siguiente a la fecha en que el interesado alcance la ma- 
yoria de edad, al cumplimiento del requisite de residencia en aquel momento en el 
territorio del Estado o de inscripciôn en el registre correspondiente.

6. Salvo en los cases a que se refiere el présente articulo, una persona no 
perderâ la nacionalidad de un Estado contratante, si dicha pérdida puede conver- 
tirla en apàtrida, aunque dicha pérdida no esté expresamente prohibida per ninguna 
otra disposiciôn de la présente Convenciôn.
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Articula 8. 1. Los Estados contratantes no privarân de su nacionalidad a 
una persona si esa privaciôn ha de convertirla en apàtrida.

2. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articule, una persona 
podrà ser privada de la nacionalidad de un Estado contratante: 
a) en los casos en que, con arreglo a los pârrafos 4 y 5 del articule 7, cabe prescribir

que pierda su nacionalidad; 
6) cuando esa nacionalidad haya sido obtenida por declaraciôn falsa o por fraude.

3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articule, los Estados 
contratantes podrân conservar la facultad para privar a una persona de su naciona 
lidad si en el momento de la firma, ratificaciôn o adhésion especifican que se reser- 
varàn tal facultad por uno o varies de los siguientes motives, siempre que estes estén 
previstos en su legislacién nacional en ese momento:
a) cuando, en condiciones incompatibles con el deber de lealtad al Estado con 

tratante, la persona,
i) a pesar de una prohibiciôn expresa del Estado contratante, haya prestado o 

seguido prestando servicios a otro Estado, haya recibido o seguido recibien- 
do dineros de otro Estado, o

ii) se haya conducido de una manera gravemente perjudicial para los intereses 
esenciales del Estado;

b) cuando la persona haya prestado juramento de lealtad o hecho una declaraciôn 
formai de lealtad a otro Estado, o dado pruebas decisivas de su determinaciôn 
de repudiar la lealtad que debe al Estado contratante.
4. Los Estados contratantes solamente ejerceràn la facultad de privar a una 

persona de su nacionalidad, en las condiciones definidas en los pârrafos 2 6 3 del 
présente articule, en conformidad con la ley, la cual proporcionarâ al interesado la 
posibilidad de servirse de todos sus medios de defensa ante un tribunal o cualquier 
otro ôrgano independiente.

Articula 9. Los Estados contratantes no privarân de su nacionalidad a 
ninguna persona, o a ningûn grupo de personas, por motives raciales, étnicos, reli- 
giosos o politicos.

Articula 10. 1. Todo tratado entre los Estados contratantes que disponga la 
transferencia de un territorio induira disposiciones para asegurar que ninguna per 
sona se convertira en apàtrida como resultado de dicha transferencia. Los Estados 
contratantes pondrân el mayor empeno en asegurar que dichas disposiciones figuren 
en todo tratado de esa indole que concierten con un Estado que no sea parte en la 
présente Convenciôn.

2. A falta de taies disposiciones, el Estado contratante al que se haya cedido 
un territorio o que de otra manera haya adquirido un territorio concédera su nacio 
nalidad a las personas que de otro modo se convertirian en apâtridas como resultado 
de la transferencia o adquisiciôn de dicho territorio.

Articula 11. Los Estados contratantes se comprometen a promover la 
creaciôn dentro de la ôrbita de las Naciones Unidas, tan pronto como sea posible, 
después del depôsito del sexto instrumente de ratificaciôn o de adhésion, de un 
organisme al que podrân acudir las personas que se crean con derecho a acogerse a la 
présente Convenciôn, para que examine su pretension y las asista en la presentaciôn 
de la misma ante la autoridad compétente.
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Articula 12. 1. En relaciôn con un Estado contratante que no concéda su 
nacionalidad de pleno derecho, segûn el pârrafo 1 del articule 1 o el articule 4 de la 
présente Convenciôn, en el momento del nacimiento de la persona, una u otra dispo- 
siciôn, segûn sea el caso, seràn de aplicaciôn a las personas nacidas tanto antes como 
después de la fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn.

2. El pârrafo 4 del articule 1 de la présente Convenciôn sera de aplicaciôn a 
las personas nacidas tanto antes como después de la fecha de entrada en vigor de la 
présente Convenciôn.

3. El articule 2 de la présente Convenciôn se aplicarà solamente a los expôsi- 
tos hallados en el territorio de un Estado contratante después de la fecha de entrada 
en vigor de la présente Convenciôn para ese Estado.

Articula 13. Nada de lo establecido en la présente Convenciôn se opondrâ a 
la aplicaciôn de las disposiciones mas favorables para la reducciôn de los casos de 
apatridia que figuren en la legislaciôn nacional en vigor o que se ponga en vigor en 
los Estados contratantes, o en cualquier otro tratado, convenciôn o acuerdo que esté 
en vigor o que entre en vigor entre dos o mas Estados contratantes.

Articula 14. Toda controversia que surja entre Estados contratantes referente 
a la interpretaciôn o la aplicaciôn de la présente Convenciôn, que no pueda ser solu- 
cionada por otros medios, podrâ ser sometida a la Corte Internacional de Justicia por 
cualquiera de las partes en la controversia.

Articula 15. 1. La présente Convenciôn se aplicarà a todos los territorios no 
autônomos, en fideicomiso, coloniales y otros territorios no metropolitanos de cuyas 
relaciones internacionales esté encargado cualquier Estado contratante; el Estado 
contratante interesado deberâ, sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 2 del 
présente articule, declarar en el momento de la firma, ratificaciôn o adhésion a que 
territorio o territorios no metropolitanos se aplicarà ipso facto la Convenciôn en ra- 
zôn de tal firma, ratificaciôn o adhésion.

2. En los casos en que, para los efectos de la nacionalidad, un territorio no 
metropolitano no sea considerado parte intégrante del territorio metropolitano, o en 
los casos en que se requiera el previo consentimiento de un territorio no metropo 
litano en virtud de las leyes o pràcticas constitucionales del Estado contratante o del 
territorio no metropolitano para que la Convenciôn se aplique a dicho territorio, el 
Estado contratante tratarâ de lograr el consentimiento necesario del territorio no 
metropolitano dentro del termine de 12 meses a partir de la fecha de la firma de la 
Convenciôn por ese Estado contratante, y cuando se haya logrado tal consenti 
miento el Estado contratante lo notificarà al Secretario General de las Naciones 
Unidas. La présente Convenciôn se aplicarà al territorio o territorios mencionados 
en tal notificaciôn desde la fecha en que la reciba el Secretario General.

3. Después de la expiraciôn del termine de 12 meses mencionado en el pârrafo 
2 del présente articule, los Estados contratantes interesados informarân al Secretario 
General de les resultados de las consultas celebradas con aquellos territorios no 
metropolitanos de cuyas relaciones internacionales estàn encargados y cuyo consen 
timiento para la aplicaciôn de la présente Convenciôn haya quedado pendiente.

Articula 16. 1. La présente Convenciôn quedarà abierta a la firma en la Sede 
de las Naciones Unidas del 30 de agosto de 1961 al 31 de mayo de 1962.

2. La présente Convenciôn quedarà abierta a la firma: 
a) de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas;
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b) de cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
la supresiôn o la reducciôn de apatridia en lo porvenir;

c) de todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones Unidas dirigiere 
una invitaciôn al efecto de la firma o de la adhésion.
3. La présente Convention sera ratificada y los instrumentes de ratification se 

depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
4. Los Estados a que se refiere el pârrafo 2 del présente articule podràn adhe- 

rirse a esta Convention. La adhésion se efectuarà mediante el depôsito de un in 
strumente de adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 17. 1. En el mémento de la firma, la ratification o la adhésion, 
todo Estado puede formular réservas a los articules 11, 14 y 15.

2. No podràn hacerse ninguna otra réserva a la présente Convention.
Articula 18. 1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor dos afios después 

de la fecha de depôsito del sexto instrumente de ratification o de adhésion.
2. Para todo Estado que ratifique o se adhiera a la présente Convenciôn des 

pués del depôsito del sexto instrumente de ratification o de adhésion, la Convenciôn 
entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente a la fecha del depôsito por dicho Estado 
de su instrumente de ratification o de adhesion o en la fecha de entrada en vigor de 
la Convenciôn de acuerdo con el pârrafo 1 del présente articule si esta ultima fecha 
es posterior.

Articula 19. 1. Todo Estado contratante podrâ denunciar la présente Con 
venciôn en cualquier mémento, mediante notification escrita dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas. La denuncia surtirâ efecto respecte de dicho Estado 
un ano después de la fecha en que el Secretario General la haya recibido.

2. En los cases en que, de conformidad con lo dispuesto en el articule 15 la 
présente Convenciôn se haya hecho aplicable a un territorio no metropolitano de un 
Estado contratante, este, con el consentimiento del territorio de que se trate, podrà, 
desde entonces, notificar en cualquier momento al Secretario General de las Nacio 
nes Unidas que denuncia la Convenciôn por lo que respecta a dicho territorio. La 
denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que haya sido recibida la 
notification por el Secretario General quien informarâ de dicha notification y de la 
fecha en que la haya recibido a todos los demâs Estados contratantes.

Articula 20. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a 
todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros 
mencionados en el articule 16:
a) las firmas, ratificaciones y adhesiones previstas en el articule 16; 
6) las réservas formuladas con arreglo a lo previsto en el articule 17;
c) la fecha en que la présente Convenciôn entrarâ en vigor en aplicaciôn de lo dis 

puesto en el articule 18;
d) las denuncias previstas en el articule 19.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas senalarà a la atenciôn de la 
Asamblea General, a mas tardar después del depôsito del sexto instrumente de la ra 
tification o de adhésion, la cuestiôn de la creaciôn, de conformidad con lo dispuesto 
en el articule 11, del organisme mencionado en ese articulo.
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Articula 21. La présente Convenciôn sera registrada por el Secretario Gene 
ral de las Naciones Unidas en la fecha de su eritrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos han firmado la présente 
Convenciôn.

HECHA en Nueva York, el treinta de agosto de mil novecientos sesenta y uno, en 
un solo ejemplar, cuyos textos en chino, espanol, francés, inglés y ruso hacen fe por 
igual, que sera depositado en los archives de las Naciones Unidas y del cual el Secre 
tario General de las Naciones Unidas entregarà copias debidamente certificadas a to- 
dos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Estadps no miem- 
bros a que se hace referencia en el articule 16 de la présente Convenciôn.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a ApreniHHy: 
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POH AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:
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FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Eejitrmo: 
POR BÉLCICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:
&3IJKB: 
3a BOJTCBIDO: 
FOR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

Sa
POR EL BRASH,:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Boarapnio: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Eapiiy: 
POR BIRMANIA:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyro CoBeiCKyro CooHajmciHiecKyio PecnyojiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:
*«*:
3a Kan6ofl»y:
PORCAMBOYA:

FOR THE CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:

3a KanepyH: 
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a EteHipajibHoa^piiKaHCKyio PecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:
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FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POH CEILÂN:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a T!HJIH: 
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3» Knraâ: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:
WflttfcSS: 
3a KojiyuÔHK): 
POR COLOMBIA:
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Konro
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (LÉOPOLDVO.LE) : 
POUR LE CONGO (LÉOPOLDVILLE.) !

3a KOHTO
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Kyôy: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

V.il.989,1-I4458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 233

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK :

3a
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyro Pecny6.mKy:
POR LA REPÛBLICA DOMINICAN A:

CARLOS SÂNCHEZ Y SÂNCHEZ 
MINERVA BERNARDINO CAPPA 
5 December 1961

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPÎA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a ŒeflepaTHBHym Pecnyôjmicy repiianm 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ÀLEMANA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a
POH LA FEDERACIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a 
PORFRANCIA:

31 mai 1962 
ARMAND BÉRARD'

Cette signature est accompagnée des déclarations qui ont fait l'objet de ma lettre 
n° 220/NU du 31 mai 1962 au Secrétaire général des Nations Unies2 .

1 Voir p. 247 du présent volume pour le texte des déclarations faites lors de la signature —See 
p. 247 of this volume for the text of the declarations made upon signature.

2 This signature is accompanied by the declarations referred to in my letter No. 220/NU of 31 May 1962 addressed to 
the Secretary-General of the United Nations.
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FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a Faoon: 
POREL GABON:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany: 
POR GHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:
JBUtJBtt: 
3a FBaTeiKury: 
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAiri:
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBflieâiiinâ ïïpecio.ï 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a
POR HUNGRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:
fil SE:
3a HH^HIO:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA? 
POUR L'INDONÉSIE:

FOR INDONESIA:
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
PORIRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaïc: 
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a IIpji 
POR IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
FOR ISRAEL:

FOR ITALT: 
POUR L'ITALIE:

3a Hra]mm: 
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

MEIR S. SIVAN

3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
POH LA COSTA DE MARFIL:
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FOB JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN.

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

Sa JÏHÔepHïo: 
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3»
POR LIBIA:

Vol. 989,1-14458



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 239

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKceMÔypr: 
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:sm-.
3a Majra: 
POR MALI:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO;
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSES BAJOS :

W. RlPHAGEN

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a HoayK)
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep: 
POR EL NIGER:
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepaio: 
POR NIGERIA:

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
POH NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Hepy: 
POR EL PERÛ:
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FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POH POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyro Pecnyô-nmcy: 
POR LA REPUBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyÔJiHKy BbeiHait:
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a PyiibiHHio: 
POR RUMANIA:
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyro Apasmo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Gêneras: 
POR EL SENEGAL:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a KbKHyro AcjipÙKy : 
POR SUDÂFRICA :

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA:
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FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:
£SF: 
3a Toro: 
POR EL TOGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tymc: 
PORTÛNEZ:
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POH TuHQufA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVDÉTIQUE D'UKRAINE:

3s ykpaHHCKyio CoBexcKyio Cw^ajraciOTecityio Pecnyojmry: 
POH LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows CoseTCKHx CouHajiHOTOTecKHX Pecny6jiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALIST AS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a (XfeegHHeHHyio ApaôcKyro PecnyOJimty: 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Goe«HH6HHoe KopojieBcxso BejœKoopRiaHHH H CeeepHoô HpjranjijaH: 
POR EL REBVO UOTDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. M. Ross 
PETER HARVEY
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3» CoeftHHeHHBie IHraTH AuepHKH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHioio
POR EL ALTO YOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3s
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3» Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3» lOroenasHio: 
POR YUGOESLAVIA:
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

At the time of signature of this Con 
vention, the Government of the French 
Republic declares that it reserves the 
right to exercise the power available to it 
under article 8 (3) on the terms laid 
down in that paragraph, when it depos 
its the instrument of ratification of the 
Convention.

The Government of the French Repub 
lic also declares, in accordance with article 
17 of the Convention, that it makes a 
reservation in respect of article 11, and 
that article 11 will not apply so far as the 
French Republic is concerned.

The Government of the French 
Republic further declares, with respect 
to article 14 of the Convention, that in 
accordance with article 17 it accepts the 
jurisdiction of the Court only in relation 
to States Parties to this Convention 
which shall also have accepted its juris 
diction subject to the same reservations; 
it also declares that article 14 will not ap 
ply when there exists between the French 
Republic and another party to this Con 
vention an earlier treaty providing an 
other method for the settlement of dis 
putes between the two States.

The Government of the French Repub 
lic declares, lastly, with respect to arti 
cle 15, that this Convention will apply to 
the Overseas Departments and the Over 
seas Territories of the French Republic.

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

«Au moment de la signature de la 
présente Convention, le Gouvernement 
de la République française déclare qu'il 
se réserve d'user, lorsqu'il déposera l'ins 
trument de ratification de celle-ci, de la 
faculté qui lui est ouverte par l'article 8, 
paragraphe 3, dans les conditions pré 
vues par cette disposition.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare également, en conformité 
de l'article 17 de la Convention, qu'il fait 
une réserve à l'article 11, lequel ne s'appli 
quera pas en ce qui concerne la République 
française.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare, en outre, en ce qui 
concerne l'article 14 de la Convention, 
qu'en conformité de l'article 17 il n'ac 
cepte la juridiction de la Cour que vis-à- 
vis des Etats parties à la présente Con 
vention qui l'auront également acceptée 
et sous les mêmes réserves; il déclare 
également que l'article 14 ne s'applique 
pas lorsqu'il existe entre la République 
française et une autre partie à la présente 
Convention un traité antérieur pré 
voyant pour le règlement des différends 
entre les deux Etats un autre mode de so 
lution de ces différends.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare enfin, en ce qui con 
cerne l'article 15, que la présente Con 
vention s'appliquera aux départements 
d'Outre-Mer et territoires d'Outre-Mer 
de la République française.»

Vol. 989,1-14458



248 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

DECLARATIONS MADE UPON RA 
TIFICATION OR ACCESSION

AUSTRIA

Declarations concerning article 8, para 
graph 3 (a), ft) and fti): 
"Austria declares to retain the right to 

deprive a person of his nationality, if such 
person enters, on his own free will, the 
military service of a foreign State.

"Austria declares to retain the right to 
deprive a person of his nationality, if such 
person being in the service of a foreign 
State, conducts himself in a manner seri 
ously prejudicial to the interests or to the 
prestige of the Republic of Austria."

IRELAND

"In accordance with paragraph 3 of 
article 8 of the Convention Ireland re 
tains the right to deprive a naturalised 
Irish citizen of his citizenship pursuant 
to section 19 (1) (b) of the Irish Nation 
ality and Citizenship Act, 1956, on 
grounds specified in the aforesaid 
paragraph."

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
LA RATIFICATION OU DE L'AD 
HÉSION

AUTRICHE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Déclarations concernant l'article 8, para 
graphe 3, a, / et ii :
L'Autriche déclare conserver la faculté 

de priver un individu de sa nationalité lors 
que cet individu entre librement au service 
militaire d'un Etat étranger.

L'Autriche déclare conserver la faculté 
de priver un individu de sa nationalité lors 
que cet individu, étant au service d'un Etat 
étranger, a un comportement de nature à 
porter un préjudice grave aux intérêts ou 
au prestige de la République d'Autriche.

IRLANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Aux termes du paragraphe 3 de l'arti 
cle 8 de la Convention, l'Irlande se ré 
serve le droit de retirer à un citoyen 
irlandais naturalisé sa citoyenneté con 
formément à la section 19, 1, b, du Irish 
Nationality and Citizenship Act (Loi de 
1956 relative à la citoyenneté et à la na 
tionalité irlandaises) pour les motifs 
visés au paragraphe susmentionné.

UNITED KINGDOM OF GREAT ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRITAIN AND NORTHERN BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
IRELAND NORD

"On depositing this instrument I have 
the honour, on instructions from Her Ma 
jesty's Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, to declare on behalf of 
the United Kingdom and in accordance 
with paragraph 3 (a) of article 8 of the 
Convention that, notwithstanding the pro 
visions of paragraph 1 of article 8, the

Vol. 989,1-I4458

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En déposant le présent instrument, j'ai 
l'honneur, d'ordre du principal Secrétaire 
d'Etat de Sa Majesté aux affaires étran 
gères, de déclarer, au nom du Royaume- 
Uni et conformément au paragraphe 3, a, 
de l'article 8 de la Convention, que, no 
nobstant les dispositions du paragraphe 1 
de l'article 8, le Royaume-Uni conserve la
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United Kingdom retains the right to 
deprive a naturalised person of his na 
tionality on the following grounds, being 
grounds existing in United Kingdom law at 
the present time: that, inconsistently with 
his duty of loyalty to Her Britannic Majes 
ty, the person

" (i)has, in disregard of any express pro 
hibition of Her Britannic Majesty, 
rendered or continued to render ser 
vices to, or received or continued to 
receive emoluments from, another 
State, or

"(ii)has conducted himself in a manner 
seriously prejudicial to the vital in 
terests of Her Britannic Majesty."

faculté de priver un individu naturalisé de 
sa nationalité pour les motifs ci-après, 
prévus actuellement par la législation du 
Royaume-Uni : si un individu, dans des 
conditions impliquant de sa part un man 
que de loyalisme envers Sa Majesté 
britannique,

i) A, au mépris d'une interdiction 
expresse de Sa Majesté britannique, 
apporté ou continué d'apporter son 
concours à un autre Etat, ou reçu ou 
continué de recevoir d'un autre Etat 
des émoluments,

ii) Ou a eu un comportement de nature 
à porter un préjudice grave aux in 
térêts essentiels de Sa Majesté 
britannique.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT— TEXTE RUSSE]
SAKJnOHHTEJIBHBIÏÏ ART KOHOEPEHIJHM OPrAHH3ALj;HH OEtEflH- 

HEHHfclX HAIJHft OO JIMKBHAAIJHH HJ1M COKPAmEHHK) EE3- 
TPA^CAAHCTBA B
1. FeHepajibHaH ACCEMOJICH OpramoauHH OoteflUHCHHtix Hamrit pesonio- 

UHCH 896 (IX) OT 4 fleKa6pH 1954 r. Bbipasnjia noacejiatffle o COSMBC Meacflynapofl- 
Hofi KOH(J>epeHUHH nojiHOMOTObix npeflcxaBHxejieô ajia saKJHoneHHH KOHBCHUHH o 
coKpameHHH HJIH jiHKBjmauHH ôearpaacflaHCTBa B 6yaymeM, K&K TOJII.KO HHCJIO ro- 
cynapcxB, cooôniHBUiHX renepajibHOMy CeKpexapio o cBoeft TOTOBHOCTH yqacTBO- 
Baxb B pa6oxe aroft KOHt[)epeHUHH, aocTHrHex ABaauaxH. TOHHOC BPCMH H MCCTO 
KOHcfrepeHUHH 6bmo nopyieno onpeaejinxb renepantHOMy Ceicpexapio, Koraa 
6yaex BbinoJineHO 3TO ycjiOBHe. FeHepanbHaH AccaMOjie» oxMexHjia, HXO KOMHC- 
CHH MOKflynapoflHoro npasa, B aoioiafle o pa6oxe cBoeft mecxott CCCCHH B 1954 r., 
npeflcxaBHjia eâ npoeKXbi KOHBCHUHH o jinKBwauHH ôearpaacflaHCTBa B ôyaymeM H 
KOHBCHUHH o coKpameHHH ôcsrpaacflaHCXBa B ôyflymeM. renepajibHaa AccaMÔnea 
npocHjia npaBHxe^bcxsa rocy^apcTE, npHraainenHbix K yiacTHK) B 
paccMoxpexb B ôxiHacafiiiieM 6yaymeM sonpoc o uejiecooopasnocxH 
MHorocTOpoHHeâ KOHB6HUHH o jiHKBH^aiiHH HJIH coKpameHHH ôearpaacMaHcxBa B

2. Koraa ôbuio BwnojiHeHO ycjiOBHe, npeaycMoxpenHoe B pesojiiouHH FeHe- 
AccaMÔnen, FeHepaJibHbiH CeKpexapb coasaji, 24 Mapxa 1959 r., B Espo- 

neficKOM oxaeneHHH OprannsauHH OoieOTHenHbix HauHfl B ^CeneBe KoH^epeH- 
UHK) OpraHHsaiiHH oete^HHenHbix Haunft no nHKBHflauHH HJIH coKpameHHK) 
ôesrpaacflaHcxsa B 6y,aymeM. KoH^epenua» cocxoHjiacb B EsponeftcKOM OTaeJie- 
HHH OpraHHsauHH OGteaHHCHKbix HauHH H npoflOJiJKajracb c 24 Mapxa no 18 

1959 roaa.
3. IIpH saKpbixHH KoH^epennHH 18 anpejia 1959 r. ero 6biJia npHHaxa cne-

«ne ôyayHH B COCXOHHHH aaKOHHHTb nopyienayio eô paGoxy B xeneHHe 
cpoKa, npeaycMoxpeHHoro &n% ee paôoxw,

«npefljiaraex KOMnexenxHOMy oprany OpranHsauHH O6i.eflHHeHHWX Ha-
UHH BHOBb CO3BaTb KOH^CpCHaHK) B 6jIH>KaHlIieM HO BO3MO2CHOCXH BpeMCHH
pjia npoflOJiaceHHH H saBepmcHHa ee paôoxbi».
4. Bo HcnojiHCHHe sxoft pesojnoqHH FenepajibHbiH CeKpexapb Oprannsaunn 

O6i>eflHHeHHbix HaiiHfl, osnaKOMMBiuacb c MHCHHCM yiacxByrou^HX rocyaapcxB, 
peuiHJi, ixo KoH^epeauHH flonacna ôbixb CHOBa cosBana B LtenxpanbHbix yqpeacae- 
HHHX OprannsanHH O6i,eAHHeHHbix HauHft B Hbio-ïïopKe 15 asrycxa 1961 rofla. 
KoH^epeHnHH cocxoanacb B EleHxpajibHbix yqpeacflCHHHX OprannsauHH O6i>eflH- 
HCHHbix HauHH H npoflOJiacajiacb c 15 no 28 asrycxa 1961 roAa.

5. Ha nepBoâ qacxH KoH^iepeHUHH ôbijiH npeflcxaBJieHbi npasHxejibcxBa
xpHfliiaxn HHXH rocy^apcxs: ABCXPHH, ApreHXHHW, 

, BaxHKaHa, OeaepaxHBHofl PecnyôJiHKH TepMaHHn, ^anHH, 
PecnyôjiHKH, Hspanjia, HHMHH, HHflonesHH, Hpaica, HcnanHH, HxanHH, 

i, KnxaH, JlnxxeHiuxeflHa, JIiOKceMÔypra, HHflepjianflOB, HopsernH, 
O6T.eflHHeHHoô Apa6cKOH Pecny6nnKH, ITaKHcxana, nanaMbi, Ilepy, Elopxy-

, CoeaHHeHHoro KopojiescxBa BejiHKoôpHxaHHH H CesepHofl 
eflHHCHHbix IIIxaxoB, TypuHH, OpaHUHH, UeHJioHa, MHJIH, lÙBeHiiapHH, 

, HDrocnaBHH H
Vol.989, I-I4458
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6. FipaBHxejibcxBa cjieayioinHx rocynapcxB ÔWJIH npeacxasjieHbi
X6JIHMH: FpeifflH H OHHJIHHflHH.

7. Ha BTopoft lacxH KoHc|)epeHU.HH ÔWJIH npeacxaBJieHbi npaBHxejibcxsa 
cjieayroiuHX xpH,rmaxH rocyaapcxB: ABCTPHH, AprenxHHbi, BejibrHH, BpasariHH, 
BaxHKaHa, OeaepaxHBHoft PecnyôjiHKH FepMaHHH, flaHHH, ,D(oMHHHKaHCKo0 Pec- 
ny6jiHKH, HspanjiH, HnaoHesHH, HcnaHHH, HxajiHH, Kanaflw, KHxaa, 
nanflOB, HopBerHH, OôteflHHCHHofl ApaGcKoft PecnyôjiHKH, naKHCTana, 
Flepy, CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKOôpuxaHHH H CcBepHofi 
CoeflHHCHHbix nixaTOB, TypuHH, OHHjiHHflHH, OpaHUHH, U,eftnoHa, 
IIIBe^HH, HDrocjiaBHH, AnoHHH.

8. npaBHxejibCTBa cjieayraïuHX rocyaapcxB ÔUJIH npeflcxaBjienbi Ha6nio- 
FpeuHH H Hpana.

9. Ha nepsofi qacTH KOH^CPCHUHH ôbijin npeacxaBnenbi
MeacnpaBHxejibcxBeHHbie opranHsauHH: 

EBponeficKHfi cosex
KOMHXBX no esponeftcKoK MurpauH 

HHCXHxyx yHH^HKauHH qacxnoro npasa
— JlHra apaôcKHX rocyaapcxB

10. Ha Bxopofi qacxH KoH^epeHUHH 6bina npeacxaBjiena 
cjie^yiomaH MeacnpaBHxenbcxseHHaH oprannsauna:
— Jlara apaGcKax rocyaapcxB.

11. Ha o6enx qacxHX KoHcbepeHUHH 6wjio npeacxaBneno 
VnpaBjieHHe BepxoBHoro KOMHCcapa OpranHsaqHH O6ieaHHeHHbix HauHâ no 
aejiEM 6eaceHu;eB.

12. Ha nepBoft nacxH KoH^epenuHH Tlpencenareneu 6biJi nsôpan r-H 
JlapceH (flaHHa), a SaMecxHxejiHMH npeaceaaxejiH — r-n Hnnpo KasacaicH 
(^noHHfl) H r-H VMÔepxo KanaMapn (rianaMa).

13. Ha Bxopoft qacxH KoH^epenuHH HHKXO us 3xnx aojiacHocxnwx JÎHU na 
KoH^epenuHH ne npncyxcxBOBaji. IloaxoMy KoH(i)epeHmia HSÔpajia B Ka«îecxBe 
ripeflceflaxejiH r-na BHjineMa Pn^arena (HmiepJiaHflbi), a B KanecxBe 3aMecxH- 
xenefi npe^ceaaxejiH r-aa ^KHjibôepxo AMaao (BpaanjiHH) H r-aa F. n. Mananace- 
Kepa (UefljioH).

14. Ha nepsofi lacxn KoHitepeHUHH ÔWJIH o6pa3OBaHw
KOMHXCXbi:

KoMumem nonnozo cocmaea
Upedcedame/ib: Fipeaceflaxejib nepsoft qacxn KoH(J)epeHm«i 
3oMecmumenu npedcedame/w: SaMecxHxenH npeaceaaxena nepsofi

PedaKifuoHHbiû KOMumem
Hsienbi: FipeflcxaBHxejiH cjieaytomax rocyflapcxa: ApreHXHHW,

HapanjiH, nanaMbi, CoeflHHCHHoro KopojieBcxsa BejiHKoGpnxaHHH H Ce-
BCpHOfl HpJiaHflHH H OpaHUHH

Upedcedame/ib (Tlepeasi <tacmb KoH$epemfiiu): F-H VMÔepxo KajiaMapn (Fla-

(Bmopax nacmb Kontfepemjuu): F-H 3npHKe Poe (AprenxHHa)
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15. Ha Bxopoft «acxH KoHcfrepenmiH KOMHTCT nojiHoro cocxasa ne COÔH- 
pajica.

16. Ha OÔCHX qacTflx KoH^epeHUHH ripeflceflaxenb H SaMecxuxejin npeace- 
, B COOTB6TCTBHH c npaBHjioM 3 npaBHji npoucflypbi, paccMorpejiH nonHo- 
npeflcxaBHxejieH H npeacxaBHJiH o HHX KoH<J)epemuiH flOKjiaflti.

17. Ha Bxopoft lac™ KomfrepeHUHH, ôbina oôpasoBana Paôoiaa rpynna co- 
cxoHiuaH H3 npeflceflaxejiH KoHefrepeminn, fleficxBOBaBiuero B Kaqecxse npeflceaa- 
TCJIH 3XOH rpynnw, H npeacTaBHTenett EpaamraH, HspaHjia, Kanaflbi, HopsernH, 
CoeAHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H CesepHofl HpjiaeflHn, TypiiHH, 
OpanuHH H IIlBefiuapHH, a xaKace H3 npeflcxaBHTejieK apyrux rocyaapcxB, Koxopfcie 
noacenanH npHnaxb B neft yiacxae. F-H Flaxep Xapseft (CoeflHHCHHoe Kopones-
CXBO BeJTHKo6pHX3HHH H CeBCpHOtt HpJiaHflHH) 6bIH flOKJiaflHHKOM PaOOHCft
rpynnti.

18. Ha nepBoS lacxn KoH^epeHqHH renepajibHbifl Cenpexapb OpraHH3auHH 
06-beflHHeHHbix HauHo 6biJi npeflcxaBjien flnpeKxopOM Oxaejia KOflH(J)HKauHH 
FIpaBOBoro ôiopo OpraHHsauHH OôteflHHCHHbix HauaS F-HOM K)3Hb-jin HHHOM, 
Koxopbifi obiji, KpoMe xoro, Ha3Ha<JCH HcnojiHHxejibHbiM ceKpexapeM.

19. Ha Bxopofl lacxn KoH$epeH^HH FeHepajibHbifl CeKpexapb Op- 
raHHsaqHH O6i.eflHHeHHbix Hauuh Gbiji npeacxaBJien 
r-HOM C. A. CxasponyjiocoM. F-H K)3Hb-jiH JlflH 6bm 
ceKpexapeM.

20. Ha nepsoft nacxn KoHfiiepeHqHH 6bino peineno, HXO KoH^epenusa HOJIO- 
acnx B ocHOsy cBoeH paSoxbi npoeKx KOHBenmiH o coKpameHUH 6c3rpa>KflaHcxBa B 
oyaymeM, cocxaBjieHHbift KoMHccnefl MeacayHapoflHoro npasa. KpoMe xoro KOH- 
^epenaHH na CBoefl nepsoft lacxa HMCJia B CBOCM pacnopHHcenHH saMeianHH npaBH- 
xejibcxB no axoMy npoeKxy KOHBCHUHH, MCMopanayM BMCCXC c npoenxoM KOH- 
BCHUHH o coKpaiueHHH 6e3rpa)KaaHCXBa, npeflcxaBjieHHbifi flanHefl, H noflroxoBH- 
xejibHyK» flOKyMCHxauHK), noflroxoBjieHHyio CeKpexapaaxoM OpraHH3aunH O6i>e-
flHHCHHblX HaUHfl.

21 . Ha Bxopoft qacxn KoH<J)epeHUHH HMejia B CBOCM pacnopajKCHHH, HOMHMO 
ynoMHnyxoft Bbime flOKyMenxauHH, saMCiaHHH npasHxejibcxB no sonpocy o jiHiiie- 
HHH rpaacflancxBa, saMeianHa YnpaBneHiKi BepxoBnoro KOMHccapa 
O6T>eanneHHbix Hannfl no aejiaM ôeacenneB H nosyio 
noflroxoBjiennyio CeKpexapnaxoM OpraHHaauHH OGieanHeHHbix Hauno.

22. Ha OCHOBC aeoaxos, 3anpoxoKOJiHpoBaHHwx B oxiexax KoMHxexa non- 
Horo cocxasa H njienapHbix aaceAaniifi, KoH^epenuHH cocxasHjia KoHBeH^HK) o 
coKpameHHH 6e3rpaHCflaacxBa. 3xa KOHBCHUHH, Koxopaa nofljieacHx paxn^HKa- 
UHH, owjia npnHHxa KoH(J>epeHUHeH 28 asrycxa 1961 r. H oxKpbixa flit» noflnHcannfl 
B LtenxpajibHbix yipeacaeHHHX OpramoauHH OoieflHHCHHbix Hauafi B Hbio-HopKe 
c 30 asrycxa 1961 r. flo 31 Mas 1962 roaa. 3xa KoHBCHniiH xaKHce oxKpbixa ana 

H ôyflex caana na xpaneHHe B apxuB OpranHsanHH O6i>eflHHeHHi.ix

23 . KpoMe xoro, KOH^CPCHUHH npanajia icxwpe pesoJirouHH, Koxopbie npn- 
jiararoxca K nacxoameMy SaKjiHDinxejibHOMy axxy.

B yflocxoBEPEHHE HSJioacEHHoro npeacxaBHxejiH noflnncajiH HacxoHmaft 3a-
KJIKjqHXejTbHblH 3KX.

COCXAB^EHO B HblO-HopKC XpHflUaxOFO flHH 3BryCXa XblCHia flCBHXbCOX
uiecxbflecax nepBoro ro^a B O.HHOM 3K36Mnjiape, anrjiHHCKHH, ncnancKHH,
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CKHH, pyCCKHH H <J>paHIjy3CKHH TCKCTbl KOTOPOFO HBJ1HK>TCH paBHO ayTCHTHHHblMH,
KoxopbiH ôynex cflan na xpanenHe B apxHB OpraHHsauiiH O6T>eflHHeHHbix HaunK H 
sasepeHHbie KOHHH Koroporo ôyayr nepe^anbi FeHepajibHbiM CeKpeTapeM Opra- 
HHaauHH OôteflHHeHHbix HauHft BCCM HJienaM OpraHUsaunn O6i.eaHHeHHbix Ha- 
UHH H BCCM ne cocToamHM iJienaMH OpraHHsauHH rocyaapcxBaM, npnrjiauieHHbiM 
na KoH<])epeHUHK>.

[Signed -Signed

[Signed— Signé]2
HcnOJlHHTCJlbHblH

1 Signed by Willem Riphagen-Signé par Willem Riphagen.
2 Signed by Yuen-li Liang—Signé par Yuen-Ii Liang.

Vol. 989,1-14458



270 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE 
LA SUPRESIÔN O LA REDUCCIÔN DE LA APATRIDIA EN LO 
PORVENIR

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas, por resoluciôn 896 (IX) de 
4 de diciembre de 1954, expresô el deseo de que se convocase una conferencia inter 
national de plenipotenciarios para que concertasen una convention para reducir o 
suprimir la apatridia en lo porvenir, tan pronto como veinte Estados notificasen al 
Secretario General que estaban dispuestos a participar en tal conferencia. La Asam 
blea General pidiô al Secretario General que fijase la fecha y el lugar exactes de ce 
lebration de la conferencia cuando se cumpliese dicha condiciôn. La Asamblea Ge 
neral senalô que la Comisiôn de Derecho International le habia remitido los proyec- 
tos revisados de una convention sobre la supresiôn de la apatridia en lo porvenir y de 
una convention para reducir los casos de apatridia en lo porvenir, en el informe de la 
Comisiôn de Derecho Internacional sobre su sexto période de sesiones, celebrado en 
1954. La Asamblea General pidiô a los gobiernos de los Estados invitados a par 
ticipar en la conferencia que estudiasen cuanto antes la conveniencia de concertar 
una convenciôn multilatéral para reducir o suprimir la apatridia en lo porvenir.

2. Una vez cumplida la condiciôn mencionada en la resoluciôn de la Asamblea 
General, el Secretario General decidiô convocar la Conferencia de las Naciones Uni 
das sobre la Supresiôn o la Reducciôn de la Apatridia en lo Porvenir, en la Oficina 
Europea de las Naciones Unidas, en Ginebra, el 24 de marzo de 1959. La Conferen 
cia se reuniô en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, del 24 de marzo al 
18 de abril de 1959.

3. En el momento de suspender sus deliberaciones, el 18 de abril de 1959, la 
Conferencia aprobô la siguiente resoluciôn:

«La Conferencia,
«No pudiendo concluir la labor que se le encomendara dentro del termine 

seflalado para ello,
«Propone al ôrgano compétente de las Naciones Unidas que convoque de 

nuevo la Conferencia lo mas pronto posible para que pueda continuar y comple- 
tar su labor. »
4. En cumplimiento de esta resoluciôn, el Secretario General de las Naciones 

Unidas, después de cerciorarse de las opiniones de los Estados participantes, resol- 
viô que la Conferencia fuese convocada de nuevo en la Sede de las Naciones Unidas, 
Nueva York, el 15 de agosto de 1961. La Conferencia se reuniô en la Sede de las 
Naciones Unidas del 15 al 28 de agosto de 1961.

5. En la primera parte de la Conferencia, estuvieron representados los Gobier 
nos de los 35 Estados siguientes: Argentina, Austria, Bélgica, Brasil, Canada, 
Ceilân, Chile, China, Dinamarca, Espana, Estados Unidos de America, Francia, In 
dia, Indonesia, Irak, Israel, Italia, Japon, Liechtenstein, Luxemburgo, Noruega, 
Paises Bajos, Pakistan, Panama, Peru, Portugal, Reino Unido de Gran Bretana e 
Irlanda del Norte, Repûblica Arabe Unida, Repûblica Dominicana, Repûblica 
Federal de Alemania, Santa Sede, Suecia, Suiza, Turquia y Yugoeslavia.

6. Los Gobiernos de los siguientes Estados estuvieron representados por ob- 
servadores: Finlandia, Grecia.
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7. En la segunda parte de la Conferencia estuvieron representados los Gobier- 
nos de los 30 Estados siguientes: Argentina, Austria, Bélgica, Brasil, Canada, Cei- 
lân, China, Dinamarca, Espafia, Estados Unidos de America, Finlandia, Francia, 
Indonesia, Israel, Italia, Japon, Noruega, Paises Bajos, Pakistan, Panama, Peru, 
Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, Repûblica Arabe Unida, Repûbli- 
ca Dominicana, Repûblica Federal de Alemania, Santa Sede, Suecia, Suiza, Turquia 
y Yugoeslavia.

8. Los Gobiernos de los siguientes Estados estuvieron representados por ob- 
servadores: Grecia, Irak.

9. En la primera parte de la Conferencia, las organizaciones interguberna- 
mentales siguientes estuvieron representadas por observadores:
— Comité Intergubernamental para las Migraciones Europeas
— Consejo de Europa
— Institute Internacional para la Unificaciôn del Derecho Privado
— Liga de los Estados Arabes

10. En la segunda parte de la Conferencia, la organizaciôn intergubernamen- 
tal siguiente estuvo representada por un observador:
— Liga de los Estados Arabes

11. En ambas partes de la Conferencia, la Oficina del Alto Comisionado de 
las Naciones Unidas para los Refugiados estuvo representada por un observador.

12. En la primera parte de la Conferencia, se eligiô Présidente al Sr. Knud 
Larsen (Dinamarca) y Vicepresidentes a los senores Ichiro Kawasaki (Japon) y 
Humberto Calamari (Panama).

13. Estos miembros de la Mesa de la Conferencia no asistieron a la segunda 
parte de la misma. Por consiguiente, la Conferencia eligiô Présidente al

Sr. Willem Riphagen (Paises Bajos) y Vicepresidentes al Sr. Gilberto Amado 
(Brasil) y G. P. Malalasekera (Ceilân).

14. En la primera parte de la Conferencia se crearon los siguients comités: 
Comité Plenario

Présidente: El Présidente de la primera parte de la Conferencia 
Vicepresidentes: Los Vicepresidentes de la primera parte de la Conferencia

Comité de Rédaction
Miembros: Los représentantes de los siguientes Estados: Argentina, Bélgica,

Francia, Israël, Panama, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda
del Norte

Présidente (Primeraparte de la Conferencia): Sr. Humberto Calamari (Panama) 
(Segunda parte de la Conferencia): Sr. Enrique Ros (Argentina)
15. El Comité Plenario no se reuniô en la segunda parte de la Conferencia.
16. En ambas partes de la Conferencia el Présidente y los Vicepresidentes, de 

conformidad con el articule 3 del reglamento, examinaron las credenciales de los 
représentâtes e informaron al respecte a la Conferencia.

17. En la segunda parte de la Conferencia se constituyô un Grupo de Trabajo 
integrado por el Présidente de la Conferencia como Présidente, y los représentantes 
de Brasil, Canada, Francia, Israël, Noruega, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda
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del Morte, Suiza y Turquia, asi como los représentantes de otros Estados que 
desearon participar en su labor. Actuô como Relator del Grupo de Trabajo el 
Sr. Peter Harvey (Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte).

18. En la primera parte de la Conferencia el Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas estuvo representado por el Sr. Yuen-li Liang, Director de la Division de 
Codificaciôn de la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones Unidas que fue de- 
signado también Secretario Ejecutivo.

19. En la segunda parte de la Conferencia el Secretario General de las Nacio 
nes Unidas estuvo representado por el Asesor -Juridico Sr. C. A. Stavropoulos. 
Actuô como Secretario Ejecutivo el Sr. Yuen-li Liang.

20. En la primera parte de la Conferencia se decidiô adoptar como base de dis- 
cusiôn el proyecto de convenciôn para reducir los casos de apatridia en lo porvenir 
preparado por la Comisiôn de Derecho Internacional. En la primera parte la Confe 
rencia tuvo ademàs ante si las observaciones de los gobiernos sobre dicho proyecto de 
convenciôn, un mémorandum que contenia un proyecto de convenciôn para reducir 
los casos de apatridia, presentado por Dinamarca, asi como también como la docu- 
mentaciôn preliminar preparada por la Secretaria de las Naciones Unidas.

21. En la segunda parte ademàs de los documentos mencionados en el pârrafo 
anterior, la Conferencia tuvo ante si las observaciones de los gobiernos sobre la pri- 
vaciôn de la nacionalidad, las observaciones presentadas por la Oflcina del Alto Co- 
misionado de las Naciones Unidas para los Refugiados y otros documentos prepara- 
dos por la Secretaria de las Naciones Unidas.

22. Como resultado de los debates, registrados en las actas del Comité Plena- 
rio y de las sesiones plenarias, la Conferencia préparé una Convenciôn para reducir 
los casos de apatridia. La Convenciôn, que esta sujeta a ratification, fue aprobada 
por la Conferencia el dia 28 de agosto de 1961, y quedô abierta a la firma en la Sede 
de las Naciones Unidas, Nueva York, del 30 de agosto de 1961 al 31 de mayo de 1962. 
Dicha Convenciôn esta también abierta a la adhésion y se depositarâ en los archives 
de las Naciones Unidas.

23. Ademàs la Conferencia aprobô las cuatro resoluciones que se agregan a la 
présente Acta Final.

EN FE DE LO CUAL, los représentantes han firmado la présente Acta Final.
HECHA en Nueva York, el treinta de agosto de mil novecientos sesenta y uno, en 

un solo ejemplar, cuyos textes en chino, espanol, francés inglés y ruso son igual- 
mente auténticos, que quedarà depositado en los archives de las Naciones Unidas y 
del cual el Secretario General de las Naciones Unidas entregarâ copias debidamente 
certificadas a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Esta 
dos no miembros invitados a la Conferencia.

[Signed - Signé] 1 
Présidente

[Signed - Signé] 2 
Secretario Ejecutivo

1 Signed by Willem Riphagen—Signé par Willem Riphagen.
2 Signed by Yuen-li Liang-Signé par Yuen-li Liang.
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POH AUSTRIA:

M. AMADEO

F. WEIDINGER

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a
POR BÉLGICA:

J. DARON

FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
ESS:
3a Bpa3Hjmn:
POR EL BRASIL:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

GILBERTO AMADO

R. HARRY JAY

Vol. 989, I-14458



274 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3& Kirraâ: 
POR LA CHINA:

G. MALALASEKERA

PAO-YI TSAO

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a J^anmo: 
POR DINAMARCA:

W. MclLQUHAM SCHMIDT

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKancKyio PecnyôjmKy: 
POR LA REPUBLICA DOMINICAN A:

MINERVA BERNARDINO CAPPA 
RAFAËL HERRERA CABRAL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a «DeflepaTHBHyro Pecnyôjnncy
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

HEIMSOETH
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FINLANDIA:

KAARLO YRJÔ-KOSKINEN

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a Œpampio: 
POR FRANCIA:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

LUCIEN HUBERT

3a CBHTeânmS Ilpecroj!: 
POR LA SANTA SEDE:

J. HENRI DE RIEDMATTEN

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a
POR INDONESIA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

S. WlRJOPRANOTO

MEIR S. SIVAN
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajmro:
PORlTALIA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
H*:
3a ÎInoHHio: 
POR EL JAPON:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSES BAJOS: •

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE :

3a Hopsermo: 
V?OR NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POH EL PAKISTAN:

UGO CALDARERA

BUNSHICHI HOSHI

W. RlPHAGEN

ANDREAS IRGENS

ZAFRULLA KHAN
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a ïïaHairy: 
POR PANAMA:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a ITepy: 
POH EL PERU:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
PORSUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

CÉSAR A. QUINTERO

M. F. MAÛRTUA

JAIME DE FINIES

OLLE HELLBERO

ANTOINE FAVRE
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FOR TURKEY.: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typiçoo: 
POR TURQUIA:

ILHAN LUTEM

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OôieoHHeHHyio Apaôcicyro Pecnyôjmicy: 
POR LA REPÛBUCA ARABE UNIDA:

IBRAHIM GAD EL HAK 
ALY SAMIR SAFWAT 
ABDEL HAMID KHAMIS

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe KopojieecrBO BejimcoôpHTaHHH H CesepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

J. M. Ross 
PETER HARVEY

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a Coe^HHOHHHe IHTaTM
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

RAYMUND T. YINGLING

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:

S. lue
SVETOLIK. JoVANOVld 
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

*«lll-A v*
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[RUSSIAN TEXT— TEXTE RUSSE]

PE3OJ1IOUHH

I

ixoôbi Jinua, Koxopwe HBJIHHDTCH anaxpnflaMH de facto, no 
paccMaxpHBanHCb KaK anaxpnflbi de jure, HTOÔM ,aaxb HM BOSMOHC- 

npao6pecTH 3<J)(}>eKTHBHoe

II

nocxanoBJiflex, HXO B nyHKxe 4 cxaxbH 7 KOHBCHUHH cjiosa «HaxypajiHSOBan-
HOe JTHUO» flOJI5KHbI nOHHMEXbCH K3K O3HaqaK»mHC XOJIbKO XaKOC JIHUO, KOXOpOC
npHOÔpejio rpaacflancxBO no xoflaxafiicTBy, Koropoe MOFJIO 6w 6wxb COOXBCX- 
cxByiomHM,^oroBapHBaiomHMCH FocyaapcxBOM OXKJTOHCHO no CBOCMy ycMoxpe-
HHK».

III

floroBapHBaiouiHMCH FocynapcxsaM, cxaBHiuHM coxpaneHHe 
rpaacflancxBa HX rpa»flanaMH sa rpairauefi noa ycjioBne nogaiH saaBJieHHa HJIH pe- 
rncxpauHH, npHHHMaxb see BosMOHCHbie Mepbi fljiH oôecneieHHH CBoeBpeMCHHoro
OCBCflOMJieHHH COOXBCXCXByiOmHX flHU O dpOpMajIbHOCXHX H CpOKaX, KOXOpblC flOJI-

co6jiK)flaxbCH fljiH coxpaHCHHH HMH CBoero

IV

nocxaHOBJiaex, qxo B KOHBCHUHH cnosa «npHSHano no cyay BHHOBHMM» 
osnaïaxb «npHSHano BHHOBHWM B oKOHiaxenbHOM peiiieHHH KOMnexenx- 

Horo cyaa».
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL] 

RESOLUCIONES

I
La Conferencia
Recomienda que los apâtridas de hecho sean tratados en la medida de lo posible 

como apâtridas de derecho a fin de que puedan adquirir una nacionalidad efectiva.

II
La Conferencia
Resuelve que, a los efectos del pârrafo 4 del articule 7 de la Convenciôn, el ter 

mine «naturalizados» deberâ interpretarse como refiriéndose solamente a las per 
sonas que han adquirido una nacionalidad mediante una solicitud que el Estado con- 
tratante interesado tiene la facultad de rechazar.

III
La Conferencia
Recomienda a los Estados contratantes que, cuando subordinen la conser- 

vaciôn de la nacionalidad de las personas résidentes en el extranjero a una declara- 
ciôn o a una inscripciôn, procedan en la medida de lo posible de modo que a los inte- 
resados se les informe oportunamente de los termines y las formas que se deter- 
minen para la conservaciôn de su nacionalidad.

IV 
La Conferencia
Resuelve que, a los efectos de la Convenciôn, el vocablo «condenado»significa 

«condenado por sentencia firme de un tribunal compétente».
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